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—El Senado concede la licencia solicitada 
por el señor Senador Nin Novoa. 


—-Queda convocado el señor Senador 
Lescano. 


7) Solicitud de autorización del señor 
Presidente de la República para 
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—-Nota del señor Presidente, don José 
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* Concedida. 
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—Proyecto de ley por el que se lo aprueba. 


«Aprobado. Se comunicará a la Cámara de 
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Uruguay y la República del Perú sobre 
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—Proyecto de ley por el que se lo aprueba. 
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Representantes. 


12) Levantamiento de la sesiónN.........oo.c.m..... 320 


1) TEXTO DE LA CITACIÓN 
«Montevideo, 16 de enero de 2015 


La CÁMARA DE SENADORES se reunirá en 
sesión extraordinaria, el próximo miércoles 21 de 
enero, a la hora 15:00, a fin de hacer cesar el receso, 
informarse de los asuntos entrados y considerar el 
siguiente 


ORDEN DEL DÍA 


1.5 Solicitud de autorización presentada por el 
señor Presidente de la República en cumplimiento de 
lo establecido en el artículo 170 de la Constitución 
de la República, a efectos de ausentarse del país por 
más de cuarenta y ocho horas, a partir del día 27 de 
enero de 2015, a fin de asistir a la IIIl Cumbre de Jefas 
y Jefes de Estado y de Gobierno de la Comunidad de 
Estados Latinoamericanos y Caribeños (Celac) que 
se celebrará en la ciudad de San José, Costa Rica. 

Carp. n.* 1632/2015 


Discusión general y particular de los siguientes 
proyectos de ley: 


2.) por el que se aprueban el Protocolo de 2005 
relativo al Convenio para la Represión de Actos Ilíci- 
tos contra la Seguridad de la Navegación Marítima 
y el Protocolo de 2005 relativo al Protocolo para la 
Represión de Actos llícitos contra la Seguridad de las 
Plataformas Fijas Emplazadas en la Plataforma Con- 
tinental, suscritos en Londres, Reino Unido de Gran 
Bretaña e Irlanda del Norte, el 14 de octubre de 2005. 

Carp. n.* 1360/2013 — Rep. n.* 1194/2015 


3.2) por el que se aprueba el Acuerdo Comple- 
mentario de Cooperación entre los Estados Partes 
del Mercado Común del Sur (Mercosur) y el Con- 
venio Andrés Bello (CAB) sobre reconocimiento de 
estudios, títulos y certificados de educación primaria/ 
básica y media/secundaria no técnica, suscrito en la 
ciudad de Asunción, República del Paraguay, el 28 de 
junio de 2007. 

Carp. n.? 1359/2013 — Rep. n.* 1191/2015 
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4,%) por el que se aprueba un Acuerdo entre el 
Gobierno de la República Oriental del Uruguay y el 
Gobierno de los Estados Unidos de América, relativo 
a la Asistencia Mutua entre sus Administraciones 
Aduaneras, suscrito en Washington D. C. el 13 de 
mayo de 2014. 

Carp. n.* 1610/2014 — Rep. n.* 1193/2015 


5.2) por el que se aprueba el Acuerdo entre la 
República Oriental del Uruguay y la República del 
Perú sobre Cooperación en Asuntos Migratorios, 
suscrito en la ciudad de Lima el 25 de enero de 2011. 

Carp. n.* 1455/2014 -— Rep. n.* 1192/2015 


Gustavo Sánchez Piñeiro 
Secretario 


Hugo Rodríguez Filippini 
Secretario». 


2) ASISTENCIA 


ASISTEN: los señores Senadores Abreu, Agazzi, 
Amorín, Antognazza, Baráibar, Bordaberry, 
Couriel, Fernández, Gallo Imperiale, Lacalle 
Herrera, Lescano, Lorier, Martínez, Michelini, 
Moreira (Carlos), Moreira (Constanza), 
Pasquet, Rosadilla, Rubio, Saravia, Solari, 
Tajam, Topolansky y Viera. 


FALTAN: con licencia, el señor Senador Nin 
Novoa; con aviso, los señores Senadores Chiruchi, 
Da Rosa, Gallinal, Heber y Larrañaga, y sin aviso, 
el señor Senador Penadés. 


3) LEVANTAMIENTO DEL RECESO 
SEÑOR PRESIDENTE .- Está abierto el acto. 
(Es la hora 15 y 5 minutos). 


—El Senado ha sido convocado a fin de levantar el 
receso, dar cuenta de los asuntos entrados y conside- 
rar los asuntos que figuran en el Orden del Día. 


Quiero proponer a los señores Senadores que de- 
sarrollemos esta sesión, desde el comienzo, utilizando 
el sistema de voto electrónico, de manera de avanzar 
hacia lo que ya el Reglamento del Cuerpo establece 
como el principal sistema de votación que tiene el 
Senado de la República. 


Voy a hacerles un pequeño recordatorio: primero 
hay que presionar el botón que habilita el voto, espe- 
rar que se encienda la luz, y luego votar. 


Se va a votar, entonces, el levantamiento del rece- 
so parlamentario. 
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(Se vota). 


-16 en 17. Afirmativa. 


4) ASUNTOS ENTRADOS 


SEÑOR PRESIDENTE.- Habiendo número, está 
abierta la sesión. 


(Es la hora 15 y 7 minutos). 
—Dese cuenta de los asuntos entrados. 
(Se da de los siguientes). 


SEÑOR SECRETARIO (Gustavo Sánchez Piñeiro).- 
«El señor Presidente de la República solicita la 
autorización prescripta por el artículo 170 de la 
Constitución de la República para ausentarse del país 
por más de cuarenta y ocho horas a partir del día 27 
de enero del corriente año, con motivo de asistir a la 
III Cumbre de Jefas y Jefes de Estado y de Gobierno 
de la Comunidad de Estados Latinoamericanos y 
Caribeños (Celac), que se celebrará en la ciudad de 
San José, Costa Rica. 

-HA SIDO REPARTIDA Y ESTÁ INCLUIDA EN EL 
ORDEN DEL DÍA DE LA SESIÓN DEL DÍA DE HOY. 


La Presidencia de la Asamblea General destina un 
mensaje del Poder Ejecutivo al que acompaña un pro- 
yecto de ley por el que se modifica el artículo 266 de 
la Ley n.” 18834, de 4 de noviembre de 2011, relativo 
al tope de la deuda neta del sector público. 

-A LA COMISIÓN DE HACIENDA. 


El Poder Ejecutivo remite copia de una resolución 
por la cual se designa en el Directorio de la Admi- 
nistración de Ferrocarriles del Estado, en calidad de 
miembro integrante, al doctor Gonzalo Medina Denis. 

-AGRÉGUESE A SUS ANTECEDENTES Y ARCHÍ- 
VESE. 


El Poder Ejecutivo remite mensajes por los que 
comunica la promulgación de los siguientes proyectos 
de ley: 


* por el que se modifica el Sistema Nacional de 
Residencias Médicas. 


* por el que se aprueba el Acuerdo entre la Repú- 
blica Oriental del Uruguay y la República Federativa 
del Brasil, suscrito mediante Notas Reversales, sobre 
la simplificación de legalizaciones en documentos pú- 
blicos, firmadas en la ciudad de Brasilia, República 
Federativa del Brasil, el 9 de julio de 2013. 
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* por el que se regula la prestación de servicios 
de radio, televisión y otros servicios de comunicación 
audiovisual. 


* por el que se aprueban el Acuerdo entre la 
República Oriental del Uruguay y la República 
Federativa del Brasil para el Intercambio de 
Información Tributaria y su Protocolo, firmados en la 
ciudad de Brasilia el 23 de octubre de 2012. 


* por el que se aprueba el Protocolo Facultativo 
de la Convención de los Derechos del Niño, relativo 
a un procedimiento de comunicaciones aprobado por 
Resolución de la Asamblea General de las Naciones 
Unidas de 19 de diciembre de 2011. 


* por el que se faculta al Poder Ejecutivo a otorgar 
a las Instituciones de Asistencia Médica Colectiva 
un crédito fiscal y una extensión de prórroga de los 
créditos de Impuestos al Valor Agregado vigentes. 


* por el que se crea el seguro para el control de 
enfermedades prevalentes en bovinos; 


* por el que se extiende, por razones de interés 
general, hasta un plazo de ciento ochenta días, el 
subsidio por desempleo de los extrabajadores de 
Pluna S. A. 


* por el que se establece un nuevo régimen de 
votación en el Directorio de la Administración de los 
Servicios de Salud del Estado. 


* por el que se prorroga el plazo de permanencia 
de los efectivos pertenecientes a las Fuerzas 
Armadas nacionales en la Misión de Estabilización 
de las Naciones Unidas en la República de Haití, 
(Minustah). 

-AGRÉGUENSE A SUS ANTECEDENTES Y 
ARCHÍVENSE. 


El Ministerio de Turismo y Deporte remite res- 
puesta a un pedido de informes solicitado por el se- 
ñor Senador Luis Alberto Lacalle Herrera, relaciona- 
do con los gastos en publicidad efectuados por dicho 
organismo. 

OPORTUNAMENTE FUE ENTREGADA AL 
SEÑOR SENADOR LACALLE HERRERA. 


El Ministerio de Industria, Energía y Minería 
remite respuesta de la Administración Nacional 
de Combustibles, Alcohol y Pórtland a un pedido 
de informes solicitado por el señor Senador Pedro 
Bordaberry, referido a los contratos celebrados 
entre dicho ente autónomo y Alcoholes del Uruguay 
S. A. (ALUR), relativos a la compraventa de etanol, 
bioetanol y biodiésel. 

OPORTUNAMENTE FUE ENTREGADA AL 
SEÑOR SENADOR BORDABERRY. 
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La Oficina de Planeamiento y Presupuesto remite 
respuesta a un pedido de informes solicitado por el 
señor Senador Pedro Bordaberry, referido a la insta- 
lación de un puerto de aguas profundas en las costas 
de Rocha. 

“OPORTUNAMENTE FUE ENTREGADA AL 
SEÑOR SENADOR BORDABERRY. 


La Cámara de Representantes remite aprobado un 
proyecto de ley por el que se establece que los miem- 
bros del Consejo Directivo Central de la Administra- 
ción Nacional de Educación Pública y de los Consejos 
de Educación Inicial y Primaria, de Educación Media 
Básica, de Educación Media Superior y de Educación 
Técnico-Profesional electos por los Cuerpos docentes 
permanecerán en sus cargos hasta que asuman los 
miembros electos para el período siguiente. 

-A LA COMISIÓN DE EDUCACIÓN Y CULTURA. 


Asimismo: 


* comunica que ha aprobado un proyecto de ley 
por el que se establece un nuevo régimen de votación 
en el Directorio de la Administración de los Servicios 
de Salud del Estado. 

-AGRÉGUESE A SUS ANTECEDENTES Y ARCHÍ- 
VESE. 


* remite una exposición escrita presentada por el 
señor Representante Ricardo Planchón, relacionada 
con las normas referentes a la legítima defensa. 

-A LA COMISIÓN DE CONSTITUCIÓN Y LEGIS- 
LACIÓN. 


La Comisión de Asuntos Internacionales eleva in- 
formados los siguientes proyectos de ley: 


* por el que se aprueba el Acuerdo entre la 
República Oriental del Uruguay y la República del 
Perú sobre Cooperación en Asuntos Migratorios. 


* por el que se aprueban el Protocolo de 2005 
relativo al Convenio para la Represión de Actos Ilícitos 
contra la Seguridad de la Navegación Marítima y 
el Protocolo de 2005 relativo al Protocolo para la 
Represión de Actos Ilícitos contra la Seguridad de 
las Plataformas Fijas Emplazadas en la Plataforma 
Continental, suscritos en Londres, Reino Unido de 
Gran Bretaña e Irlanda del Norte, el 14 de octubre 
de 2005. 


* por el que se aprueba el Acuerdo entre el 
Gobierno de la República Oriental del Uruguay y el 
Gobierno de los Estados Unidos de América relativo 
a la Asistencia Mutua entre sus Administraciones 
Aduaneras. 


* porelquese aprueba el Acuerdo Complementario 
de Cooperación entre los Estados Partes del Mercado 
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Común del Sur (Mercosur) y el Convenio Andrés 
Bello (CAB) sobre reconocimientos de estudios, 
títulos y certificados de educación primaria/básica y 
media/secundaria no técnica, suscrito en la ciudad 
de Asunción, República del Paraguay, el 28 de junio 
de 2007. 

-HAN SIDO REPARTIDOS Y ESTÁN INCLUIDOS 
EN EL ORDEN DEL DÍA DE LA SESIÓN DE HOY. 


El Tribunal de Cuentas remite copia de oficios 
transcribiendo varias resoluciones relacionadas con 
los siguientes organismos: Administración de los Fe- 
rrocarriles del Estado; Administración de las Obras 
Sanitarias del Estado; Administración de los Servicios 
de Salud del Estado; Administración de los Servicios 
de Salud del Estado (Región Litoral Norte); Adminis- 
tración Nacional de Combustibles, Alcohol y Pórtland; 
Administración Nacional de Puertos; Administración 
Nacional de Telecomunicaciones; Administración Na- 
cional de Usinas y Transmisiones Eléctricas; Agencia 
Nacional de Vivienda; Banco Central del Uruguay; 
Banco de Seguros del Estado; Banco Hipotecario del 
Uruguay; Cámara de Representantes; Cámara de Se- 
nadores; Comisión Administrativa; Consejo de Educa- 
ción Técnico-Profesional (ANEP); Facultades de Agro- 
nomía y de Ciencias Sociales; Hospital de Clínicas; 
Instituto del Niño y Adolescente del Uruguay; Instituto 
Nacional de Colonización; Intendencias de Artigas, de 
Canelones, de Cerro Largo, de Río Negro y de Rivera; 
Ministerios de Defensa Nacional; de Desarrollo Social; 
de Educación y Cultura; de Ganadería, Agricultura y 
Pesca; de Industria, Energía y Minería; del Interior; de 
Relaciones Exteriores; de Salud Pública; de Trabajo y 
Seguridad Social; de Transporte y Obras Públicas y de 
Turismo y Deporte; Oficina de Planeamiento y Presu- 
puesto; Poder Judicial; Pluna Ente Autónomo; Presi- 
dencia de la República; Tribunal de lo Contencioso Ad- 
ministrativo; Suprema Corte de Justicia y Universidad 
de la República-Regional Norte. 

-TÉNGANSE PRESENTES. LOS OFICIOS SE 
ENCUENTRAN PUBLICADOS EN LA PÁGINA WEB 
DEL PARLAMENTO. LA INFORMACIÓN COMPLETA 
SE ENCUENTRA A DISPOSICIÓN DE LOS SEÑORES 
SENADORES EN LA SECRETARÍA DEL SENADO. 


El doctor Alfredo Fernández Vicente remite copia 
de la petición por él formulada ante la Suprema Cor- 
te de Justicia, al amparo del derecho establecido en el 
artículo 30 de la Constitución de la República, relacio- 
nado con la interrupción de su ejercicio profesional. 

—-TÉNGASE PRESENTE». 


5) INASISTENCIAS ANTERIORES 


SEÑOR PRESIDENTE.- Dando cumplimiento a 
lo que establece el artículo 53 del Reglamento de la 
Cámara de Senadores, dese cuenta de las inasisten- 
cias a las anteriores convocatorias. 
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(Se da de las siguientes). 


SEÑOR SECRETARIO (Hugo Rodríguez Filippini).- 
A la sesión extraordinaria del día 29 de diciembre 
faltaron con aviso los señores Senadores Chiruchi y 
Da Rosa. 


A la sesión de la Comisión de Asuntos Internacio- 
nales del 29 de diciembre faltaron con aviso los seño- 
res Senadores Bartesaghi, Couriel y Lacalle Herrera. 


6) SOLICITUDES DE LICENCIA E INTEGRACIÓN 
DEL CUERPO 


SEÑOR PRESIDENTE.- Léase una solicitud de 
licencia. 


(Se lee). 


SEÑOR SECRETARIO (Hugo Rodríguez Filippini).- 
«Montevideo, 19 enero de 2015 


Señor Presidente de la 
Cámara de Senadores 
Contador Danilo Astori 
Presente 


De mi mayor consideración: 


A través de la presente, solicito al Cuerpo me 
conceda licencia, por razones personales, al amparo 
del artículo 1.” de la Ley n.* 17827, de 14 de setiembre 
de 2004, por viajar a Bolivia a la asunción del tercer 
mandato del señor Evo Morales, acompañando al 
Presidente electo doctor Tabaré Vázquez, por el día 
21 de enero del presente año. 


Sin otro particular, saludo al señor Presidente 
muy atentamente. 


Rodolfo Nin Novoa. Senador». 


SEÑOR PRESIDENTE.- Se va a votar si se conce- 
de la licencia solicitada. 


(Se vota). 
-19 en 21. Afirmativa. 
(Dialogados). 


Se va a rectificar la votación. 
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(Se vota). 
-18 en 18. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


Queda convocado el señor Héctor Lescano, a 
quien ya se ha tomado la promesa de estilo. 


7) SOLICITUD DE AUTORIZACIÓN DEL 
SEÑOR PRESIDENTE DE LA REPÚBLICA 
PARA AUSENTARSE DEL TERRITORIO 
NACIONAL POR MÁS DE CUARENTA Y 
OCHO HORAS 


SEÑOR PRESIDENTE.- El Senado ingresa al 
Orden del Día con la consideración del asunto que 
figura en primer término: «Solicitud de autorización 
presentada por el señor Presidente de la República 
en cumplimiento de lo establecido en el artículo 
170 de la Constitución de la República, a efectos de 
ausentarse del país por más de cuarenta y ocho horas, 
a partir del día 27 de enero 2015, a fin de asistir a la 
TIT Cumbre de Jefas y Jefes de Estado y de Gobierno 
de la Comunidad de Estados Latinoamericanos y 
Caribeños (Celac), que se celebrará en la ciudad de 
San José, Costa Rica. (Carp. n.” 1632/2015)». 


(Antecedentes). 


PRESIDENCIA DE LA REPÚBLICA 


«Montevideo, 13 de enero de 2015 


Señor Presidente de la 
Cámara de Senadores 
Presente: 


Tengo el honor de dirigirme al señor Presidente a 
los efectos de solicitar la autorización prescripta por 
el artículo 170 de la Constitución de la República, 
en virtud de que me ausentaré del territorio nacional 
por más de cuarenta y ocho horas a partir del 27 de 
enero de 2015, con motivo de asistir a la I1Il Cumbre 
de Jefas y Jefes de Estado y de Gobierno de la Co- 
munidad de Estados Latinoamericanos y Caribeños 
(CELAC) que se celebrará en la ciudad de San José, 
Costa Rica. 


Saludo al señor Presidente con mi más alta con- 
sideración. 


JOSÉ MUJICA. Presidente de la República». 


SEÑOR PRESIDENTE.- Léase la nota presentada 
por el señor Presidente de la República 
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(Se lee). 


SEÑOR SECRETARIO (Hugo Rodríguez Filippini).- 
«Montevideo, 13 de enero de 2015 


Señor Presidente de la 
Cámara de Senadores 
Presente: 


Tengo el honor de dirigirme al señor Presidente a 
los efectos de solicitar la autorización prescripta por 
el artículo 170 de la Constitución de la República, 
en virtud de que me ausentaré del territorio nacional 
por más de cuarenta y ocho horas a partir del día 
27 de enero de 2015, con motivo de asistir a la III 
Cumbre de Jefas y Jefes de Estado y de Gobierno 
de la Comunidad de Estados Latinoamericanos y 
Caribeños (CELAC), que se celebrará en la ciudad de 
San José, Costa Rica. 


Saludo al señor Presidente con mi más alta con- 
sideración. 


JOSÉ MUJICA. Presidente de la República». 


SEÑOR PRESIDENTE.- Si no se hace uso de la 
palabra, se va a votar la autorización solicitada por el 
señor Presidente de la República. 


(Se vota). 


-21 en 21. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


8) PROTOCOLO DE 2005 RELATIVO AL 
CONVENIO PARA LA REPRESIÓN DE ACTOS 
ILÍCITOS CONTRA LA SEGURIDAD DE LA 
NAVEGACIÓN MARÍTIMA Y PROTOCOLO DE 
2005 RELATIVO AL PROTOCOLO PARA LA 
REPRESIÓN DE ACTOS ILÍCITOS CONTRA 
LA SEGURIDAD DE LAS PLATAFORMAS 
FIJAS EMPLAZADAS EN LA PLATAFORMA 
CONTINENTAL 


SEÑOR PRESIDENTE.- Se pasa a considerar 
el asunto que figura en segundo término del Orden 
del Día: «Proyecto de ley por el que se aprueban 
el Protocolo de 2005 relativo al Convenio para la 
Represión de Actos Ilícitos contra la Seguridad de la 
Navegación Marítima y el Protocolo de 2005 relativo 
al Protocolo para la Represión de Actos Ilícitos contra 
la Seguridad de las Plataformas Fijas Emplazadas 
en la Plataforma Continental, suscritos en Londres, 
Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte, el 
14 de octubre de 2005. (Carp. n.” 1360/2013 — Rep. 
n.” 1194/2015)». 
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(Antecedentes). 


Carp. n.* 1360/2013 
Rep. n.* 1194/2015 
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Artículo único.- Apruéíbanse el Protocolo de 2005 relativo al 
Convenio para la Represión de Actos Ilícitos contra la Seguridad de la 
Navegación Marítima y el Protocolo de 2005 relativo al Protocolo para la 
Represión de Actos Ilícitos contra la Seguridad de las Plataformas Fijas 
Emplazadas en la Plataforma Continental, suscritos en Londres, Reino 
Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte, el 14 de octubre de 2005. 


Sala de Sesicnes de la Cámara de Representantes, en Montevideo, 
a 16 de octubre de 2013. 


Presidente 


226-C.S. CÁMARA DE SENADORES 21 de enero de 2015 


TEXTO DE LOS PROTOCOLOS 


PROTOCOLO DE 2005 RELATIVO AL CONVENIO PARA LA > 
DE ACTOS ILÍCITOS CONTRA LA SEGURIDAD 
DELA NAVEGACIÓN MARÍTIMA 


Preámbulo 


LOS ESTADOS PARTES en el presente Protocolo, 


SIENDO PARTES en el Convenio para la represión de actos ilícitos contra la seguridad 
de la navegación marítima, becho en Roma el 10 de marzo de 1983, 

RECONOCIENDO que los actos terroristas amenazan la paz y la seguridad 

TENIENDO PRESENTE la resolución. A.924(22) de la Asamblea de la Orgánización 
Maritima Internacional, en la que se pide que se revisen las medidas internacionales de caricter 
técnico y jurídico existentes, y se examinen otms nuevas con el objetivo de prevenir y reprimir 
Jos actos de terrorismo contra los buques y mejorar la seguridad a bordo y en tierra, reduciendo 
de ese modo los riesgos para los pasajeros, tripulaciones y personal portuario, tanto a bordo de 
los buques como en les zonas pormarjas, así como para los boques y sus cergas, 


CONSCIENTES de la Declaración sobro medidas para eliminar el terrorismo 
Sigur en el anezó de la resolución 49160 de-la Asamblea General de las 


intemacional, que 
Naciones Unidas, de 9 de diciembre de 1994, ez la que, entre otras cosas, los Estados Miembros 
de las Naciones Unidas reafirman solemnemente que ccadenan cn términos inequivocos todos 
los actos, métodos y prácticas terroristas por considerarlos criminales e injustificables, 
dondequiera y por quienquiera sezn cometidos, inchridos los que ponen sn peligro las relaciones 
deba Es alla y Eepalla patr dl y Erie 
los Estados, 


TOMANDO NOTA de la resolución $1/210 de la Asambles General de las Naciones 
Unidas, de 17 de diciembre de 1996, y de la Deslaración complementaria de la Declaración 
de 1994 sobre medidas para eliminar el terrorismo internacional, que figura en el anexo de esa 
resolución, 

RECORDANDO las resolsciones 1363 (2001) y 1373 (2001) del Consejo de Seguridad 
de las Naciones Unidas, que reflejan la voluntad internacional de combatir el terrcrismo en todas 
sus formas y manifestaciones y en las que se asignan tareas y responsabitidades a los Estados, y 
teniendo en cuenta la constante amenaza de ataques terroristas, 


RECORDANDO TAMBIÉN la resolución 1540 (2004) del Consejo de Seguridad de las 
Naciones Unidas, en la que se reconoce la necesidad urgente de que todos los Estados adopten 
medidas eficaces de caricter adicional para prevenir la proliferación de armas nucleares, 
quimicas y biológicas y de sus sistemas vectores, 
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RECORDANDO ASISMISMO el Convenio sobre las jafracciones y ciertos otros actos 
cometidos a bordo de las aeronaves, hecho en Tokyo el 14 de septiembre de 1963; el Convenio 
para la represión del apoderamiento ilícito de aeronaves, hecho en La Haya el 16 dé diciembre 
de 1970; el Convénio para la represión de actos ¡lícitos contra la seguridad en la aviación civil, 
hecho en Montreal el 23 de septiembre de 1971; la Convención sobre la prevención y el castigo 
de delitos contra personas internacionalmente «protegidas, inclusive los agentes diplomáticos, 
aprobada por la Asamblea General de las Naciones Unidas el 14 de diciembre de 1973; el 
Convenio intemaciona! contra la-toma de rebenes, aprobado por la Asamblea General. de las 


“Naciones Unidasté17-dedicientre ds 


materiales aucleares, adoptada en Viena el 26 de octubre de 1979, y las comiendas'a la misma 
adoptadas el $ de julio de 2005; el Protocolo para la represión de actos ilícitos dé violencia en los 
aeropuertos que prester servicio a la aviación civil internacional, complemeatario del Convenio 
para la represión de actos ilícitos contra la seguridad de la aviación civil, becho en Montreal 
el 24 de febrero de 1983; el Protocolo para lz represión de actos ilícitos contra la seguridad de las 
plataformas fijos emplazadas en la plataforma continental, hecho ea Roma el 10 de marzo 


de 1938; el Convenio sobré la marcación de explosivos plásticos para los finés de detección, 


hecho en Montreal el 1 de marzo de 1991; el Convenio internacional para la represión de los 
atentados terroristas cometidos con:bombas, aprobedo por la Asamblez General de las Naciones 
Unides el 15 de diciembre de 1997; el Convenio internacional para la represión de la financiación 
del terrorismo, aprobado por la Asamblea Geveral de las Naciones Unidas el 9. de diciemire 
le 1999; y el Convenio jatermaciona] para la reprrsión de los actos de terrorismo nuclear, 
¡probado por la Asamblea Gectral de las Naciones Unidas el 13 de abril de 2005, 


TENIENDO PRESENTE la importancia de la Convención de las Naciones Unidas sobre 
d Derecho de Mar, hecha en Montego Bay el 10 de diciembro de 1982, y del derecho 
aternacional consuetadinario del mar, 


CONSIDERANDO la resolución 59/46 de la Asamblea General de las Naciones Unidas, 
n la que se reafirma que tanto la cooperación internacional.como las medidas adoptadas por los 
stados para luchar contra el terrorismo deben desarrollarse de conformidad con los principios de 
y Carta de las Naciones Unidas, el derecho internacional y' los convenios y convenciones 
tternacionales pertinentes, y la resolución 59/24 de la Asamblea General de las Naciones 
'pidas, en la que se insta a los Estados a que pasen a ser partes en el Convenio para la represión 
> actos ilícitos contra la seguridad de la navegación marítima y en su Protocolo, se invita a los 
stados a que participen en la revisión de esos instrumentos por parte del Comité Jurídico de li 
rganización Maritime Intemacional para fortalecer los medios de represión de esos actos 
citos, incluidos los actos de terrorismo, y se insta también a los Estados a que adopten medidas 
«opisdas para velar por la aplicación eficaz de esos instrumentos, en particular mediante la 
omulgación de leyes, según proceda, a fin de garantizar que baya un marco apropiado para la 
presión de incidentes de robo a mano armada y actos de terrorismo en el mar, 
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CONSIDERANDO TAMBIÉN" la importancia de las enmiendas al Convenio 
internacional la seguridad de la vida humana en el mer, 1974, y del Código internacional 
sara la protección de los bucues y de las instalaciones portuarias (Código PBIP), adoptados 
iumbos por la Conferencia de 2002 de Gobiernos Contratantes de ese Convenio, para el 
sstablecimiento de un marco técnico intemacional apropiado que canalice la cooperación entre 
Jobiemos, organismos gubemamentales, administraciones racionales y localés y sectores 
laviero y portuario a fin de detectar las aménszas para la protección y adoptar medidas 
xreventivas contra los sucesos que afecten a la protección de los buques o instalaciones 

CONSIDERANDO ADEMÁS la resolución 58/187 de la 'Asamblea Gezcral de las 
Yaciones Unidas, en la que se reafirma que los Estados deben cerciorarse de que las medidas que 
= adopten para combatir el terrorismo estén en consonancia .con las obligaciones que les 
acumben con arreglo al derecho internacional, en particular las normas internacionales relativas 
los derechos humanos y a los refugiados y el derecho humanitario, 


ESTIMANDO que es necesario adoptar disposiciones complementarias a las del 
Zonverio, a fin de reprimir actos terroristas adicionales de violencia contra la seguridad y la 
rotección de la navegación marítima interzac;onal y para mejorar su cÉcacia, 

CONVIENEN: : 

: ARTÍCULO 1 
4 los efectos del presente Protocolo: 


1 Por "Convenio" se entenderá el Convenio para la represión de actos ¡lícitos contra 
la seguridad de la navegación maritima. . 


2 Por “Organización” se entenderá la Organización Maritima Internicional (OMT). 


3 Por "Secretario General" se entenderá el Secretario General de la Organización. 
ARTÍCULO 2 
El artículo 1 se enmienda de modo que rece tal como sigue: 
Artículo 1 
1 A, los efectos del presente Convenio: 
2) Por "buque" se entenderá toda nave del tipo que ses, no sujeta de maner; 

permanente al fondo marino, incluidos vebículos de sustentación dinámica, 
sumergibles o cualquier artefacto flotante. 


b) Por "transporte" se entenderá iniciar u organizar el movimiento de uns 
persona o artículo, o ejercer su control efectivo, incluida la autoridad 
decisoria, 
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Pór "daños o lesiones graves” sc.entenderán. 
1) las lesiones corporales graves; o 
y] ars: compartes acia gaara 


pública o gubersamental, instalación de infraestructura o red de 
transporte público, cuando produce un gran perjuicio económico; o 


iii) los daños sustarciales al medio ambiente, inchridos el aire, el 
suelo, las aguas, 2 fanna ola flora. 


Por "arma BQN" se enteaderán: * 
) las “armas biológicas”, que sean: 


1) agentes microbianos u otros agectes biológicos o toxinas, 
sea cual foere su origen o modo de producción, de tipos y 
ea cantidades que no estén justificados para fines 
profilácticos, de protección u otros fines pacíficos; y 


2) aras, equipos o vectores destinados a utilizar esos agentes 
o toxinas con fines hostiles o en conflictos armados. 


ii) — las”armas químicas”, que sean, conjunta o separadament=: 


D sustancias químicas tóxicas o sus precursores, salvo cuando 
se destinen a: 
A) actividades industriales, agricolas, de investigación, 
médicas, farmacéuticas o realizadas con otros fines 
pacíficos; o 
B) fines de protección, es decir, los relacionados 


directamente con: la protección contra sustancias 
químicas tóxicas y contra armas químicas; 


T) e 
armas químicas y no dependen de las 
copiedades indoss de los enntencias qaleilcas celo 
método de guerra; o 

D) , mantenimiento del ceden, frclvida la represión. 
interna de disturbios, 

siempre que los tipos y cantidades de que ss trate sean 

compatibles con estos fines; 
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2) municiones o dispositivos destinados de modo expreso a | 
mediante las 


causar la muerte o lesiones 


tóxicas de las sustancias especificadas en el apartado ii) 1) 


que libero el empleo de esas municiones o dispositivos; 


3) cualquier equipo destinado de modo expreso a ser utilizado 
directamente en rejación con el esmpleo de las municiones o 


=> dispocbivos especificados en el »partado 1) 2). 
1D. asias nuclesres u ouos dispositivos nucleares explosivos. 


Por “sustancia química tóxica” 20 entenderá toda sustancia química que, 
la pcia, a! acaparan Login Lacan 
la incapacidad temporal o lesiones permanentes a seres humanos o 
animales. Quedan incluidas todas las sustancias quírmicas de esa clise, 
cualquiera que ses su crigen o método de producción ya sea que se 
produzcan en instalaciones, como municiones o de otro modo. 


Por “precursor” qe entenderá cualquier reactivo químico que intervezga en 
cualquier fase de la producción, por cualquier método, de una sustancia 


Pot “Organización" se entenderá la Organización Marítima Intemacional 


Por "Secretario Genéral"" se “colenderá el Secretario General de la 
Organización. 


A los efectos del presente Convenio: 


2) 


b) 


da eq: UGR O JS, TIRA, E 
poor "instelación de infirestructuza” y "red de tausporte 
público” tienen el mismo signibcado que sc ls da cn el Convenio 
internacional para la represión de Jos atentados terroristas cometidos con 
bombas, hecho en Nueva York el 15 de diciembre de 1997; y” 


las expresiones "material básico” y "material fisionable especial” tienen el 
significado que se les da en el Estatuto del Organismo internacional de 
Energía Atómica (OJEA), hecho en Nueva York el 26 de octubre de 1956. 
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ARTÍCULO 3 


Se añade el siguiente texto cómo artículo 2bés del Convenio: 


2 


3 


Artículo 2bis 


Nada de lo dispuesto 'en el presente Convenio afectará a los demás derechos, 
A A ES 


Naciones Uni y lso itamacion) oro dro: beans, fiado y 
— A, 

Las actividades de las fuerzas armadas durante ur conflicto arrrado, según se 
entienden estos términos en el derecho internacional humenitario, que se rijan por 


este derecho, no estarán sujetas al presente Convenio y tampoco lo estarán las 
actividades realizadas por las fuerzas militares de un Estado en el complimiento 
de sus funciones oficiales, en la medida en que se rijan por otras normas del 


derecho internacional. 
Nada de lo dispuesto en el presente Convenio afectará a los derechos, 


obligaciones y responsabilidades de conformidad con el Tratado sobre la mo | 


*. proliferación de las armas nucleares, becho ca Washington; Lonáres y Moscú el 1 
de julio de 1968, cón la Convención sobre la prohibición del desarrollo, la 
producción y el almacenamiento de armas bacteórológicas (biológicas) y toxinicas 
y su destrucción, hecha en Washington, Londres y Moscú el-10 de-abril de 1972, o 
con la Convención sobre la prohibición del desarrollo,” 12 producción, el 
almacenamiento y el empleo de armas químicas y sobre su destrucción, hecha en 
París el 13 de enero de 1903, de los Estados Partes ex dickos tmtaos. 


ARTÍCULO 4 


. El párrafo introductorio del párrafo 1 del artículo 3 del Convenio se sustituye por el 


texto siguiente: 


Comete delito en ei sentido del presents Convenio toda persona que ¡lícita e 


Se sustituye el párrafo 1) N) del artículo 3 del Convenio por el texto siguiente; 


9 — difmán información a sabiendas esa persona de que es falsa, poniendo ea 
peligro la ravegación segura de un buque. 


Se suprime el párrafo 1) g) del artículo 3 del Convenio. 
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Se sustituye el párrafo 7 del artículo 3 del Convenio por el texto siguiente: 
2 También comete delito toda persona que amenace con cometer, formulazdo o ao 


una condición, de conformidad con lo dispuesto en la legislación intema,* cón 


dliza de bla osuna paciona JUdoh D JUÑIALA ¿Jana un 2080 6 allanar 
dnsjecalicio, pelin de las IPR AL An LA, 
sl Dan pue poner pateo da megan mega buque de que 


AA a A VS o 


Se añade el texto siguiente como artículo 3dis del Cónvenio: 


Artículo 3bis 


] Comete delito en el sentido del presente Convenio-toda persona que ¡lícita e 
= me , > 


a) 


D) 


cuando el propósito de dicho acto, por su naturaleza o contexto, sea 
a A E Ud 
intermacional a realizar ua acto o a abstenerse de hacer! 


» 


iv) 


A 
tipo de. explosivo, material radiactivo o arma BQN de forma que 
cause o pueda causar la muerte o daños o lesiones graves; o 


descargue, desde un buque, hidrocarburos, gas natural licuado a 
otra sustancia nociva y potencialmente peligrosa, que no esté 
abarcada en el apartado a) í) en cantidad o concentración tal que 
cause o pueda causar la muerte o dados o lesiones graves; o 


utilice un buque de forma que cause la muerte o daños o lesiones 
graves; o ; 


de los delitos enunciados en los apartados 4) 1), 2) 15) o 2) hi5); o 


transporte a bordo de un buque: 


D 


cualquier tipo de explosivos o de material radiactivo, conociendo 
usarlos 


formulando o no una condición, de conformidad con lo dispuesto en 
la legislación interna, la muerte o daños o lesiones graves con el 
propósito de intimidar a una población u obligar a un gobierno o 2 
una organización interpácional a realizar in acto o a abstencrse de 
hacerlo; o 


cualquier arma BQN, conociendo que es un arma BQN según se * 


define en el artículo 1; 0 
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cm utilización o producción de materiales 

especiales, conociendo que están destinados a ser utilizados en una 
actividad nuclear explosiva o en cualquier otra actividad nuelear no 
sometida y oniyaguerilen, de ecafoanidad con ua acuerdo amplio de 


md a 
iv). . equipo, 'o.sofhware o tecnología conexa que 


—— contribuya de forma importante al proyecto; fabricación o envio de 


un arma BQN con la intención de que so use para cae Lin, 


2 No constituirá delito, en el sentido del presente Convenio, el transportar un 
artículo o material abersado por el párrafo 1) b) iii) o, en tanto esté conexo con un 

_ arma puclear y otro dispositivo nuclear explosivo, por el párrafo 1) b) iv), si ese 
¡culo o material se transporta desde o bacia el territorio de un Estado Parte en el 

sobre la no proliferación de las armas nucleares, o se transporta de otro 


jo su control, ea tento: 
ES, 


' "Ja transferencia o la recepción resultantes, incluidas las internas dentro de 

"Fun Estado, del artículo o del reaterial no sean contrarias a las obligaciones 
de dicho Estado Paite de conformidad con el Tratado sobre lh no 
proliferación de las armas nucleares; y 


b) cuando cl artículo o el material esté destinado al sistema vector de un arma 
nuclear u otro dispositivo .nuclear explosivo de un Estado Pans en el 
Tratado sobre la no proliferación de las armas nycleares, la tenencia de tal 
arma o dispositivo no sea contraria a las obligaciones de ese Estado Parte 
de conformidad con ese Tratado. 

Se añade el siguiente texto como artículo 3rer del Convento: 
Artículo 3ter 

Comete un delito en el sertido del presente Convenio toda persona que ilícita e 

intencionadamente transporté a bordo de un buque a una persona de la que sepa 

que ha cometido un acto que constituye un delito en virtud de lo dispuesto en los 
rr 3bis o Iquater o un delito con arreglo a lo dispuesto en cualquiera de 

los tratados enumerados en el Anexo, y con la finalidad de ayudar a esa persona a 

evadir su enjuiciamiento penal. 


Se añade el siguiente texto como aftículo 3guater del Convento: 


o 1 A a a e 


Artículo 3quater 
También comete un delito, en el sentido del presente Convenio, toda persona que; 
a) ¡licita e intencionadamente Jesione o mate a cualquier persona en relación con la 


comisión de cualquiera de los delitos enunciados en el párrafo 1 del artículo 3, en 
el artículo 3bís o en el articulo Mer; o 


E 


a)" 


«——_— 
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iútente cometer uno de los áslitos suunciados en el párrafo 1 del artículo 3, en los 
párrafos 1) 9) 9, 19) 0 19) id del articulo 3bás, o ea el apartado a) del 
presente artículo; o 

pc como soi coin de uo dels as cnt 
artículo 3, en el arículo 3bis, en el artículo 3£er o en los apartados a) o b) del 
presente artículo; o 


— organi cíijiñico di Eóntisita- de uno de los delitos enunciados en el artículo 3, en el 


articulo 3ds, en el artículo 3er o en los apartados a) o b) del presente artículo,'o 
dé órdenes a otros para cometerlo; o 


conteibuya a la comisión de uno o más de los delitos enunciados en el artícelo 3, 

en el artículo 3bis, yn elder pue rs Er, + 

artículo, por un grupo de personas' que actien con un propósito común, 

inteacionadamente, ya sea: 

D con el objetivo de facilitar la actividad delictiva o los fines delictivos del 
grupo, cuando estes actividades o estos fines impliquen la comisión de uno 
de los delitos emunciados en los artículos 3, 3bis o Jer; o 


i) con conccimieato de la intención del grupo de cometer uno de los delitos 
enunciados <a los artículos 3, 3bis o 3er. 


ARTÍCULO 5 


Se sustituye el artículo 5 del Convenio por el texto siguiente: 


Cada Estado Parte establecerá para los delitos enunciados en los artículos 3, 3bis, 3er 
y 3queter peones adecuadas en las que se tenga en cuenta la naturaleza grave de dichos 


Se añade el texto siguiente como artículo Sbis del Convenio: 


Artículo Sbis 


Cada Estado Parte, de conformidad con sus principios jurídicos igtemos, adoptará 
las medidas necesarias para que pueda establecerse la responsabilidad de una 
entidad jurídica ubicada ez su territorio o constituida con arreglo a 52 legislación, 
cuando una persona responsable de su dirección o control cometa, en esa calidad, 
un delito enunciado en el presente Convenio. Esa responsabilidad podrá ses penal, 
civil o administrativa. 


Se incurrirá en esa responsabilidad sin perjuicio de la responsabilidad penal de las 
persenas fisicas que hayan cometido los delitos. 


Cada Estado Parte velará ea particular por que las entidades jurídicas resporsables 
de confermidad con lo dispuesto en el párrafo 1 estén sujetas a sanciones penales, 
civiles o administrativas eficaces, proporcionadas y disussorias, Tales sanciones 
podrán incluir sanciones de caácter monetario, 
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ARTÍCULO 6 


El párrafo introductorio del párrafo 1 del artículo 6 del Convenlo se custlizye p por el 
texto siguiente: 


1 Cada Estado Parte tomerá les medidas necesarias para establecer su jurisdicción 
a 


e o e a dr o 


Se sustituye el esla 3 del bil 6del amaiah por a texto siguente 


3 Todo Estado Parte que haya establecido la Jurisdicción indicada ea el párafo 2 lo 
. notificará al Secretario General. Si +se Estado Parte deroga con posterioridad tal 


- jurisdicción lo notificará al Secretario General, 

Se sustituye el párrafo 4 del artículo 6 del Convenio por el texto sigulente: 

o Cada Estado Parte tomará las medicas necesarias para establecer su jurisdicción 
respecto de dos delitos enunciados ca los artículos 3, 3bis, 3ter y 3quater en los 
casos en que el presunto delincuente se balle en su territorio y dicho Estado no 
conceda la extradición a ninguno. de -los Estados.Partes que hayan establecido 
jurisdicción de conformidad cow los párrafos 1 y 2 del presente artículo. 


ARTÍCULO 7 
Se añade el texto siguiente como anexo del Convenio: 
ANEXO 


1 Convenio para la represión del apoderamiento ilícito de asronaves, hécho en La 
Haya el 16 de diciembre de 1970. 


2 Convenio para la represión de actos ilícitos contra la seguridad de la aviación civil, 
hecho en Montreal el 23 de septiembre de 1971. 
3 Convenio sobre la prevención y el castigo de delitos contra personas 


internacionalmente peonigidaa, ináfaziv Jos aptas diplceadidoca, apuciado parla 
Asamblea General de lzs Naciones Unidas el 14 de diciembre de 1973. * 


E Convenio intemacional contra la toma de rehenes, aprobado por la Asamblea 


General de las Naciones Unidas al.17 de diciembre de 1973, 


53 a a 


el 26 de octubre de 1979. 
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, ” 
pera la represión de actos ilícitos contra la seguridad de la aviación civil, hecho ez 
Mostreal el 24 de febrero de 1983. 


7 Protacolo para la represión de actos ilícitos contra la seguridad de las plataformas 
. fijas emplazadas en h plataforma continental, hecho en Roma el 10 de marzo 
de 1988, 


8 Converio internacional pera la represión de los atentados terroristas cometidos con 
bombas, aprobado por la Asamblea General de las Naciones Unidas el 15 de 
diciembre de 1997. . 


ARTÍCULO $ 
Se sustituye el párrafo 1 del artículo 8 del Convento por el texto siguiente: 


1 El cmpitán de un buque de un Estado Parte (el "Estado del pabellón”) podrá 
entregar a las autoridades de cualquier otro Estado Parte (el "Estado receptor”) a 
cualquier persona respecto de la que teaga razones fundadas para creer que ha 

” cometido uno de los delitos enunciados en los articulos 3, 3bis, 31er o 3guater. 


Sé añádé e tExtó siguiente como artículo Sk¿s del Convenio: 
Artículo Bbis 


1 Los Estados Partes cooperarán en la mayor medida posible en la prevención y 
represión de los actos ¡ilícitos abarcados por el presente Convenio, de conformidsd 
con el derecho internacional, y darán respuesta a la mayor brevedad posible a las 
solicimdes que se presenten de conformidad con el presente artículo, 


2 Toda soliciud que se presente de conformidad con el presente artículo incluirá, de 
ser posible, el nombre, el número IMO de identificación del buque, el puerto 


Parte solicitante confirmará por escrito la solicitud lo antes posible. El Estado 
Parte al que so presenta la solicimd acusará recibo inmediatamente de toda 


osa 5Olicitud oral o escrita, 


3 Los Estados Partes tomarán en consideración los peligros y dificultades que 
conlleva realizar usa visita a un buque en el mar y registrar su carga, y 
examinarán si no sería más seguro adoptar otras medidas apropiadas que hayan 
sido acordadas entre los Estados en cuestión en el siguiente puerto de escala o en 
otro sitio. 

4 Un Estado Parte que tenga motivos razonables para sospechar que se ha cometido, 
se está cometiendo o se va a cometes cuelquiera de los delizos emunciados en los 
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* aos 2, 3bis, 3ter o 3quater, enel que participa un buque que enarbole su 


pabellón, puede solicitar la asistencia de otros Estados Partes es la prevención o 
represión de ese delito. Los Estados Partes a los'que se solicite dicha asistencia 
barán todo lo posible para facilitarla con los medios de que dispongan... 


Cuandoquiera que los agentes de la autoridad u otros funcionarios autorizados del 
Estado Parte (“la Parte solicitante”) encuentren un buque que enarbole el pabellón 
o muestre marcas de matriculación de otro Estado Parte (“la primera Parte”) 
estén. ber ESOS y UTE TOC Epa 


motivos razonables para sospechar que el buque o una persona a bordo ha. 
ici ppp adri ib cedo go 


participado, participa 
esnciodos vn los stículor:2, Sida, Joer: o: Jqualr y lo: Puxia sollelleada. deme 
visitar el buque; 


a) solicitará, de cónformidad con los párrafos 1. y,2, que la primera Parte 
confirme la afirmación de la nacionalidad, y 


b)  sise confirma la nacionalidad, la Parte solicitante pedirá a la primera Parte 
(en adelante denominada "cl Estado del pabellón”) autorización para 
realizar una visita y adoptar lus medidas apropiadas con respecto al buque, 
entré las que pueden estar el interceptar, visitar y registrar el buque, su 
carga y las persocas a bordo e interrogar a las personas a bordo a fin de 
determinar si se ha cometido, se está acometiendo o se va a cometer 
cualquiera de los delitos emunciados en los artículos 3, 3bkr 3er 


o 3quater, y 
c) el Estado del pabellón podrá: 


D autorizar a la Parte solicitante a realizar una visita y a adoptar. las 
medidas que sean oportunas, tal como se indica en el apartado D), 
imponer condiciones de conformidad con lo dispuesto en 

el párrafo 7; o 


e hacer que sus propios agentes de la autoridad u otros funcionarios 
realicen la visita y el registro; o 
5% realizar la visita y-el registro junto con la Parte solicitante, 
. ió 
el 7,0 


iv) rehusar autorizar la visita y el registro. 


El Estado solicitante so visitará el buque al adoptará J 
* “émunciadas en el apartado b) sin la autorización expresa del Estado 


del pabellón. 
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Y) Al depositar su instrumento de ratificación, aceptación, aprobación o 


adhesión, o posteriormente, ua Estado Parte podri notificar al Socowtario, 
General que, cón respecto a los buques que enarbolen su pabellón o 
muestren sus marcas de matriculación, se concede autorización a la Parte 
solicitante para visitar y registrar el buque, $u carga y las personas a bordo 
y para interrogar á las personas a bordo a fiz de encontrar y examinar 
documentación acerca de sa nacionalidad y determinar sí se ha cometido, 
se está cometiendo o se va a cometer uno de Jos delitos enunciados en los 
artícilos 3, 3B4,* De A de 
recibido un acuse de recibo de la solicimd de confinmación de 


nacionalidad no hay respuesta de la primera Parte, 


e) Al depositar su instrumento de ratificación, aceptación, aprobación y 
añhesióo, o posteriormente, ua Estado Parta podrá notificar al Secretario 
Censral que, con respecto a los buques que enarbolea su pabellón o 
muestren sus marcas de eustriculación, se autoriza a la Parte solicitante a 
visitar y registrar un buque, su carga y las personas a bordo e interrogar a 
las personas a bordo a fin de determinar si se ha cometido, se está 
eS 


artienlos 3, 3bis, 3er o Iguater. 


Las notificaciones presentadas conforme a este artículo podrán retirarse en . 


Cuando, como resultado de cualquiera de las visitas realizadas de conformidad 
con el presente artículo se escusntres pruebas de las conductas descritas en los 
artículos 3, 3bís, 3er o 3quater, el Estado de pabellón podrá autorizar a la Parte 
solicitante a que retenga el buque, la carga y laá personas a bordo, a la espera de 
recibir las instracciones dictadas por el Estado del pabellón sobre qué es lo que ha 
de hacerse. La Parte solicitante informará sin dileción al Estado del pabellón del 
resultado de la visita, registro y retención realizados de conformidad con el 
presente artículo. La Parte solicitante timbiéa informará sin dilación al Estado del 
pabellón del descubrimiento de pruebas de conductas ilegales que no están sujetas 
a las disposiciones del presente Convenio. 


El Estado del pabellón, de modo coherente con las otras disposiciones del presenie 
Convenio, podrá supeditar la autorización a la que se ha hecho referencia en los 
párrafos $ 66 a ciertas condiciones, incluida la obtención de información 
adiciopal de la Parte solicitante y las condiciones relativas a la responsabilidad 
acerca de las medidas que han de adoptarse y el ámbito de éstas. .No podrán 
edoptscso roudidas adicionales la la mutocización expuyes del Estado del pabellón 
excepto cuando sea necesario pará mitigar riesgos inminentes para la vida de las 
personas o las medidas se deriven de los acuerdos bilaterales o multilaterales 
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8 Cuando so realice una-visita en virtud del presente artículo, le corresponde al 
Estado del pabellón el ejercer jurisdicción sobre el buque retenido, la carga u otros 
bienes y les personas a bordo“incluidos el apresamiento, la confiscación, el 
embargo y la acción penal. No obstante, 'el Estado del pabellón, de conformidad 
con su constitución y demás legislación, podrá dar su consentimiento a que otro 
pac dc que Ex titradias VO A IU 
Jurisdicción al respecto. . 


kk ad 


*” antícilo se evitará el uso de la fuerza excepto cuando sea necesario para farantizar 
la seguridad de los funcionarios y de" las personas a bordo, o chando se obstaculice 
a los funcionarios la puesta ea práctica de las medidas autorizadas. Todo uso de la 
fuerza de conformidad con el presente artículo no excederá en ningún caso del 
grado minimo que sea necesario y razonable en las cireunstancias 


10 Cláusulas de salvaguarda: 


a) 


Cusado us Estado Parto adopto medidas contra us buque con ameglo al 

punteado . 

iD txt diante en cuca la naesda de o pone o pelo 
la seguridad de la vida bumana en el mar; 

ii) ' velará por qué todas las personas a bordo sean tratadas de modo 
que se preserve su dignidad humana básica, de conformidad con las 

” "disposiciones aplicables del derecho intemacional, incluida la 

ii) velará por que las visitas y registros que se realicen en virtud del 
presente artículo se hagan de conformidad con el derecho 
internacional aplicable; " 

iv) - tendrá debidamente en cucuta la seguridad y la protección del 
duque y de su carga; 


v) tendrá debidamente en cuenta la necesidad de no perjudicar los 


Inlsceen comerciales: juríicca del Enáalo  pubalilos 


vi) velará, dentro de los medios disponibles, por que las medidas 
adoptadas coa respecto al buque o. su carga sean ecológicamente 
razonsbles tediendo en cuenta las circunstancias; 


vil) --se-asegurará-de-ques.les-persones a bordoa las.que.se.podría. 
encausar ca relación con cualquiera de los delitos emunciados en 


. los artículos 3, 3bís, 3ter o 3gwater, se les otorga el disfrute de la 
protección que se dispone en el párrafo 2 del artículo 10, 
independientemente de la ubicación; 
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viii) y fs de quel ef el zo el tin 


e) 


úe realizar una visita y se le da, o se le ha dado, la 
contactar con el propietario del buque y el Estado del pabell e 
mayor brevedad posible; y 


bará todo lo posible por eviar la demora o resención indebidas de 
un buque. 


y —Todá"vez'que la autorización que conceda un Estado del pabellón para 
realizar una visita no supondiá por sí misma que se le considere 


ble, los Estados Partes serán responsables por todos los dañoe, 


A A a pm morro 
medidas adoptadas de conformidad con e! presente artículo cuando: 


5) 


0) 


resulten estar infundados los motivos para la adopción de tales 
medidas, siempre que el bugue no haya cometido ningún acto que 
Pl apre rea 


0 a. cg rl All o 
disponible, excedan de las que sean 
para aplicar las disposiciones del presente artículo. 


Los Estados Partes dispondrán recursos efectivos con respecto a tales 
daños, perjuicios o pérdidas — * 
c) Col A a 


A ' debidamente en cuenta 
la necesidad de no interferir ni afectar: 


5) 


los derechos y las obligaciones de los Estados ribereños y el 
ejercicio de su. jurisdicción de conformidad com el derecho 
inmernaciona! del mer; o 


la competencia del Estado del pabellón para ejercer su jurisdicción 
y control en las cuestiones administrativas, técuicas y sociales 


d) Toda medida que so adopte en el cumplimiento de lo dispuesto en el 
A E O 
otros funcionarios autorizados embarcados en buques de guerra o 
aeronaves militares, o en otros buques o aeronaves que ostenten signos 


A O A e O 
los artículos 2 y 2bís, serin de aplicación lis disposiciones del 


presente artículo. 
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e)  .A los efectos del presente artículo por "agentes de la autaridad u otros 
funcionarios autorizados” se entenderán los agentes de la autoridad u otros 
funcionarios gubernamentales, debidamente autorizados por su gobierno. 
a po po ide o ou + 
Convenio, los agentes de la autoridad u otros funcionarios autorizados 
exhibirán los documentos de identificación adecuados expedidos por los 
e 


- proceda a realizar una visita. o 


El présente artículo no es de apligación mi fina as VISA buques realizadas por 
'un Estado Parte de conformidad con la legislación internacional, fuera del mar 
territorial de cualquier Estado, incluidas les que se efectúen busindoss ca el 
derecho de visita, la prestación de asistencia a personas, buques o bienes 
necesitados de socorro o en peligro, o en uma autorización concedida por el Estado 
del pabellón a los fines del cumplimiento de la ley u oros fines. j 


Se insta a los Estidos Partes a que elaboren procedimientos «operacionales 
uniformes para las operaciones conjuntas que se realicen de conformidad con el 
po e pl e per reas E 
coa miras a armonizar tales procedimientos operacionales uniformes para la 
realización de operaciones. 


Los Estados Partes podida concacthr acuerdos o acoriar mecaalezoos ecos elibe 
para facilitar las operaciones para el cumplimiento de la ley que se desarrollen de 
conformidad con el presente artículo. . 


Cada Estado Parte adoptará las medidas apropiadas para asegurarse de que a sus 
agéntes de la autoridad u otros futiciónarics autorizados, y que a los agentes de la 
autoridad u otros funcionarios autorizados de otros Estados Partes que actúen en 
su nombre, se les fculta para poder actuar de conformidad con el 


presente artículo, 


Al depositar su inswumento de ratificación, aceptación, aprobación o adhesión, o 
posterionmeate, cada Estado Pare deberá designar ln entidad gubermativa o, 
cuando sea necesario, entidades gubernativas que recibirán y darán respuesta a las 
solicitudes de asistencia para confirmar la macionalidad y para autorizar la 
adopción de las medidas apropiadas. Tales designaciones se notificarán, incluidos 
Jos datos de contacto, en el plazo de un mes a partir del momento en que se pase a 
ser Parte, al Secretario General, el cual informará de las mismas 1 todos los demás 
Estados Partes en el plazo de un mes a partir de esa designación. Cada Estado 
Parte es responsable de notificar sin dilación, por conducto del Secretario General, 
cualesquiera cambios ea las desigraciones o en los datos de contacto, 
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ARTÍCULO 9 
Sa sustituye el párrafo 2 del artículo 10 por el texto siguiente: 


2 Toda persona que baya sido, detenida o con respecto a la cual se haya adoptado 
cualquier otra medida o que esté excausada de conformidad con el presente 
Convenio, recibirá garantías de un trato justo, incluido el disfrate de todos los 


derechos estipulados en la legislación del Estado del territorio ea que 
e E Y decuan y +n lis disposición aplicables del descho Intermiioal, 


ARTÍCULO 10 
Se sustituyen los párrafos 1, 2, 3 y 4 del artículo 11 por el texto sigulente: 


1 Los delitos enunciados en los artículos 3, 3bis, 3fer y 3guater se coosiderarán 
incluidos entre los delitos que dem lugur a extradición en todo tratado de 
extradición suscrito cotrs Estedos Partes. Los Estados Partes se comprometen a: 
incluir tales delitos como casos de extradición en todo tratado de extradición que 


suscriban entre sí. 


2 Si un Estado Parte que subordins la extradición n la existencia de un tratado recibe 


de otro Estado Parte con el que no tiene tratado una soliciud de extradición, el 
Estado Parte requerido podrá, a su elección, considerar el presente Convenio como 
le base jurídica para la extradición referente a los delitos enunciados en los 
artícalos 3, 3bis, 3ter y Jquater. La extradición estará sujeta a las demás 
condiciones exigidas por la legislación del Estado Pat requecióo. 

3 Los Estados Partes que no subordinen la extradición a la existencia de un ratado 
reconocerán los delitos enunciados en los articulos 3, 3£is, Fer y 3quarer como 
casos de extradición entre ellos, coa sujeción a las condiciones exigidas por la 
legislación del Estado Parte requerido. 


4 En caso necesario, los delitos enunciados en los artículos 3, 3bts, 3er y 3guarer, a 
los fines de extradición cutre los Estados Partes, se considerarán como si se 
hubiesen cometido no sólo en el lugar en que fuzros perpetrados sino también en 
un lugar dentro de la jurisdicción del Estado Parte que requiere la extradición. 


Se añade el siguiento texto como artículo 11 bis del Convento: 
Artículo 11bis 
A Jos fines de la extradición o de la asistencia judicial recíproca, ningumo de los delitos 


enunciados en los artículos 3, 3bis, Jier y 3quater se considerará delito político, delito 
conexo a un delito político ni delito inspirado ea motivos políticos. En consecuencia, no 


podrá rechazarse una solicitud de extradición o de asistencia judicial recíproca formulada | 


en relación con uno de estos delitos por la única razón de que se refiere a un delito 
político, un delito conexo a un delito político o a un delito inspirado en motivos políticos. 
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Se añade el siguiente texto como artículo 11ter del Convenio: 
Artículo 11£er 


AA A 
A a A TN 


extradición por por los delit delitos-enenciados en los.artícalos-3;-3bt5;-Mer y dquater o de 
asistencia judicial recíproca es relación con esos delitos se ha formulado coa el fin de 
entablar una acción penal o castigar a una persona por miotivos. de raza, religión, 
nacionalidad, origen étnico, opinión política o género, o que el cumplimiento de lo 
solicitado podría perjudicar la situzción de esa persona por cualquiera de esos motivos. 


ARTÍCULO 11 
Se sustituye el párrafo 1 del artículo 12 del Convenio por el texto siguiente: : 
Los Estados Partes se prestarán todo el auxilio posible en lo que respecta a .cualquier 
procedimiento penal relativo a los delitos emunciados ea los artículos 3, 3bis, Ster 
«y Jguater, incluyendo el auxilio para la obtención de las prucbas necesarias para el 
proceso que obren en su poder.” 


Se añade el siguiente testo como arfículo 125és del Convenio: 
Artículo L2bis 


] La persora que se encuearre detenida o cumpliendo una condena en el territorio de 
. om Estado Parte y cuya presencia se solicite en otro Estado Parte para los fines de 


prestar testimocio, de identificación o para que ayude a obtener pruebas necesarias 
para la investigación o el enjuiciamiento ds los delitos emunciados en los 
artículos 3, 3bís, 3 1er y 3quater podrá ser trasladada si se cumplen las condiciones 
siguientes: . 

a) la persona da, una vez informada, su consentimiento de manera libre; y 


b) las autoridades competentes de ambos Estados: están de acuerdo, con 
sujeción a las condiciones que esos Estados consideren apropiadas. 


b) el Estado al que sea trasladada la persona cumplirá sin dilación 
a Estado desd 
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3) el Estado al que sea trasladada la persona no podrá exigir al Estado.desde 
el que fus trasladada que inicie 'el procedimiento de extradición pira 


su devolución; 


0 sde A haya permanecido detenida ns i 


A a e a 
que baya de cumplir en el Estado desde el que baya sido trasladada. 


-A Hstgos que-el Estado Parto desde el cual so La de trasladar ura persona de 
ei o cid id + 6 el a tl 


que sea sa nacionalidad, no podrá ser objeto de uns acción penal ni ser detenida ni 


sometida a ninguna otra restricción de su libertad personal en el.teritorio del 
Estado al que sea trasladada en relación con actos o condenas anteriores a su salióa 


del territorio del Estado desds el que fus trasladada. 
ARTÍCULO 12 
Se sustituye el artículo 13 del Convento por el terto siguiente: 
EN 


Los Estados Partes cooperarán en la prevención de los delitos enunciados en los 
artículos 3, 3 bis, 31er y 3quater, en particalar: 


a) adoptando todas las medidas factibles a fin de impedir que se prepare en en sus 
a Sd id 


.. 


b) --intercambiendo información, de conformidad con su legislación interna, 
coordinando las medidas administrativas y de otra índole adoptadas según proceda 
para impo que se corablan los delitos esuaciados en los articulos 3, 3bis, Yer 
y 3guater. 


Cuando, coa motivo de haberse cometido un delito enunciado en los artículos 3, Ibis, Her 
y 3quater, se produzca retraso o intermpción en la trevesía de un buque, todo Estado 
Parte en cuyo. territorio se encuentren el buque, los pasajeros o la tripulación, estará 
obligado a hacer todo lo posible para eviter que el buque, sus pasajeros, sus tripulantes o 
su carga sesn objelo de retención o demora indebidas. 


ARTÍCULO 13 
Se sustituye el artículo 14 del Convenio por el texto siguiente: 
Todo Estado Parte que tenga razones para creer que se va a cometer uno de los delitos 
enunciados en los artículos 3, 3bis, 3er y 3guater suministrará lo antes posible, de 


acuerdo con su legislación imterna, toda la información pertinente de que disponga a los 
Estados que, a su juicio, pueden establecer jurisdicción de conformidad con el articulo 6. 
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ARTÍCULO 14 
Se sustituye el párrafo 3 del artículo 15 del Convento por el texto siguiento: 


3 El Secretario General trasladará la información transmitida de confomaidad coa 


los pátrafos 1 y 2 a todos los Estados Partes, a todos los Miembros de la 
Organización, 2 los demás Estadós “interesados y a las organizaciones * 
intergubernamentales de carácter internacional pertinentes. 


ARTÍCULO 15 

tterpretación y aplicación 
Para las Partes en el presente Protocolo, el Convenio y el presente Protocolo se 
cocsiderarán e interpretarán coro un solo instrumento. 
Los artículos 1 a 16 del Cónvenio, en su forma revisada por el presente Protocolo, junto 
con Jos artículos 17 a 24 del presente Protocolo y el Anexo del mismo, constituirán lo que 
se designará el Convenio para la represión de actos ilícitos contra la seguridad de la 
navegación marítima, 2005 (Conyenio SUA 2005). E 


ARTICULO 16 
Se afíade el texto siguiente como artículo 16bts del Convenlo: 


Ciúusulas finales del Convenio para la represión de actos Dlícitos 
contra la seguridad de la navegación marítima, 2005 


- Los artículos 17 a 24 del Protocolo de 2005 relativo al Convenio para la represión de 


actos ilícitos contra la seguridad de la navegación marítima copstitwirán las cláusulas 
finales del Convenio para la represión de actos ilícitos contra la seguridad de la 
navegación marítima, 2005. Las refeteacias que en el presente Convenio se hagan a lo: 
Estados Portes se entenderán como referencias a los Estados Partes en dicho Protocolo. 
CLÁUSULAS FINALES 
- ARTÍCULO 17 


Firma, ratificación, aceptación, aprobación y adhesión 


El presease Protocolo. estará abierto a la firma, en la sede de la Organización, desde el 14. 
de febrero de 2006 hasta el 13 de febrero de 2007 y posteriocments seguirá abierto a 


la adhesión. 


Los Estados podrán manifestar su consentimiento ez obligarse por el presente 
Protocolo mediante: 


a) £irma sin reserva en cuanto a ratificación, aceptación o aprobación; o 
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b)  Ermza reserva de ratificación, aceptación o aprobación, seguida de ratificación, 


aceptación o aprobación; o 
c) adhesión 

La ratificación, aceptación, aprobación o adhesión se efecmarán depositando ante 
el Secresario General el instrumento que proceda. 


“4 ——Sólo”ux Estado”que"baya' firmado el Coavenio sin reserva en cuanto a ratificación, 


aceptación o aprobación o que haya ratificado, “aeeptado o aprobado el Convenio, o se 
baya adberido al mismo, podrá constituirse en Parte en el presente Protocolo. 


ARTÍCULO 18 
Entrada en vigor 
El presente Protocolo entrará ea vigor novecta días después de la fechá en que doce 
Estados lo hayan firmado sin reserva en cuanto a falificación, aceptación o aprobación 


RN 
aute el Secretario General. 


Pura un Estado que deposo un instrmcento de ruicación. acopucido, aprobación 


o adhesión respecto del presente Protocolo uns vez satisfechas las condiciones indicadas 
en el párrafo | para la entrada en vigor de éste, la ratificación, aceptación, aprobación 
A e a aadó 


ARTÍCULO 19 


Denuncia 


El presents Protocolo podrá ser denunciado por un Estado Parte en cualquier momento 
posterior = la fecha en que haya entrado en vigor para dicho Estado, 


La denuncia se efectuará depositando un instrumento de denuncia ante cl 
Secretario General. 
La denuncia suftirá efecto transcurrido un año a partir del depósito ante el' Secretrio 


General del instrumento de denuncia, o cualquier otro plazo más largo que pueda ser 
fijado en dicho instrumento. 
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ARTÍCULO 20- 
Revisión y enmienda 


La Organización podrá convocar ma conferencia con objeto de revisar.o enmendar el 
presente Protocolo.” ; 
El Secretario General convocará una conferencia de los. Estados Partes en cl presente 
con A lo, a Un 
Partes'o de diez Estados Partes, si ésta cifim es mayor: * ==“ * 
Todo instrumento de ratificación, aceptación, aprobación o adhesión depositado con 
posterioridad a la entrada en vigor de una enmienda al presente Convenio se entenderá 
que es aplicable al Protocolo ea su forma enmendada. : j 
ARTÍCULO 21 
Declaraciones 
Al depositar su instrumeato de raúficación, aceptación, aprobación o adhesión, un Estado 
que no sea parte en algunos de los tratados enumerados en el Anexo podrá declarar que, 
en la aplicación del presento Protocolo a ese Estado Parte, el tertado no se considerará 


incluido en el artículo 3ter, La declaración quedará ¿in efecto tan pronto como el tratado 
entre en vigor para el Estado Parte, que notificará este hocho al Secretario Geperal 


Cuando un Estado Parte deje de serlo en alguno de los tratados enumerados en el Anexo, 
podrá efectuar wa declaración respecto de ese tratado con arreglo a lo previsto en el 
presente artículo. , 

Al depositar su instrumento de ratificación, aceptación, aprobación o adhesión, un Estado 
Parte podrá declarar que aplicará las disposiciones del artículo 3ser de conformidad con 
los principios de su derecho penal relativos a la exención de la responsabilidad por 


razones familiares... .. 


ARTÍCULO 22 
Enmiendas al Anexo 
El Anexo podrá enmendarse con la adición de tratados pertinentes que: 
a)  esténabientos a la participación de todos los Estados; 
8) hayanentado en vigor y > 


€) hayan sido vbjeto de la ratificación, aceptación, aprobación o adhesión de por lo 
meros doce Estados Partes ea el presente Protocolo, 


Una vez que el presente Protocolo baya entrado en vigor, todo Estado Parte en el mismo 
podrá proponer tal enmienda al Anexo. Toda propuesta de eomienda se comunicará al 
Secretario General por escrito. El Secretario General distribuirá toda enmienda que se 
proponga y que reúna las condiciones indicadas en el párrafo ¡ a todos los Miembros de 
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la Organización y recabará de los Estados Partes en el preserte Protecolo su 
consentimiento para la adopción de la enstieada propuesta, 


La enmienda el Anexo propuesta se considerará adoptada después de que más de doce de 
los Estados Partes en el presente Protocolo den su consentimiento a la misma mediante 


notificación por escrito al Secretario General. 


decoro e amali 
bmp sd 


ARTÍCULO 23 
Depositario 

El presente Protocolo y toda enmienda adoptada en virtud de los artículos 20 y 22 serán 
depositados ante cl Secretario General. 
El Secrstario General: 
a)  informari a todos los Estados que hayan firmado el presente Protocolo o se hayan 

adherido al mismo de: 

D cada mueva firmes y cada nuevo depósito de un instrumento de ratificación, 

aceptación, aprobación o adhesión, y de la fecha en que se produzca; 
E) la fecha de entrada en vigor del presente Protocolo; 


ii) todo depósito de un instrumento de denuncia del preseate Protocolo y 
de la fecha en que ss reciba y la fecha de depósito, así como de la fecha en 
que la denuncia surta efecto; 


iv) toda notificación exigida por cualquier artículo del presente Protocolo; 


y) toda propuesta destinada a enmendar el Anexo que se boya presentado 
de conformidad con lo dispuesto en el párrafo 2 del articulo 22; 
- vi) toda enmienda que se considere adoptada de ccnformidad con lo dispuesto 
en el párrafo 3 del artículo 22; 
toda enmienda ratificada, aceptada o aprobada con arreglo a lo dispuesto 


en el párralo 4 del artículo 22, así como de la fecha en que tal enmienda 
entará en vigor, y 
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b) remitirá copias auténticas certificadas del presente Protocolo a todos los Estados 
que lo hayan firmado o se hayan adherido al mismo. 
3 Tan pronto como el presente Protocolo entre en vigor, el Secretario General remitirá una 
copia auténtica auténtica certificada del mismo al Secretario General de las Naciones Unidas a fines 
de registro y publicación, de conformidad con el artículo 102 de la Carta de las Naciones 


Unidas. 
“ARTÍCULO 24 
Idiomas 


El presento Protocolo está redactado en un solo ejemplar en los idiomas árabe, chino, 
español, fancés, inglés y ruso, y cada uno de estos textos tendrá, la misma autenticidad. 


HECHO EN LONDRES el día catorce de octubre de dos mil cinco, 


EN FE DE LO CUAL los infrascritos, debidamente autorizados al efecto por sus 
respectivos Gobiernos, firman el presente Protocolo. 
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PROTOCOLO DE 2005 RELATIVO AL PROTOCOLO PARA LA REPRESIÓN DE: 
ACTOS ILÍCITOS CONTRA LA SEGURIDAD DE LAS PLATAFORMAS 
FIJAS EMPLAZADAS EN LA PLATAFORMA CONTINENTAL 


Taxto adoptado porla Conferencia 


PX A a o e e 


LOS ESTADOS PARTES en el presente Protocolo, 


SIENDO PARTES ex el Protocolo para la represión de actos ilícitos contra la seguridad 
de las plataformas fijas emplazadas en la plataforma continental, becho en Roma el 10 de marzo 
dé 1983, 

RECONOCIENDO que los motivos por los cuales se elaboró el Protocolo 
de 2005 relativo al Convenio para la represión de actos ilicitos contra la" segaridad de la 
pavegación marítima son también aplicables a las plataformas fijas emplazades en la plataforma 


continental, 
TENIENDO EN CUENTA les disposiciones de esos Protocolos, 
CONVIENEN: 
ARTÍCULO 1 
A los efectos de! presento Protocolo: : 


1 ' Por “Protocolo de 1988" se entenderá el Protocolo para la represión de ectos ilíchos 
contra la seguridad de las plataformas Sjas emplazadas en la plataforma contineral, 
hecho en Komai el 10 de marzo de 1983. 


2  Por"Organización* ss enteoderá la Organización Marítima Internacional. 

3 Por"Secretario General se entenderá el Secretario General de la Organización. 
. ARTÍCULO 2 

Se sestituyo el párrafo 1 del artículo 1 del Protocolo de 1988 por el texto siguiente: 


1 Las disposiciones de los párrafos 1), 14), 10,10 1g1my2a) del 

* artículo 1, de los artículos 2£is, 5, 5bis y 7 y de los articulos 10 a 16, incluidos los 

artículos 1lbis, [1er y 12bís, del Convenio para la represión de actos ilícitos 

contra la seguridad de le navegación maritima, enmendado por el Protocolo 

de 2005 relativo al Corvenio para la represión de actos ilícitos contra la seguridad 

de la navegación maritima, se aplicarán también murtatis mutandis a dos delitos 

enunciados en los articulos 2, 2bis y 2er del presente Protocolo cuando tales 

delitos se cometan a bordo de plataformas fijas emplazadas en la plaaforra 
continental o en conta de éstas, 
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ARTÍCULO 3 
Se sustituye el párrafo 1 d) del artículo 2 por el texto siguientes . 
d) * coloque o baga colocar en una plataforma fija, por cualquier medio, un artefacto o 
_una sustancia que pueda destruir esa plataforma fija o pueda poner en peligro su 
seguridad. 
TO 
Se sustituye el párrafo 2 del artículo 2 del Protocolo de 1988 por el texto siguiente: 


2 También cómete delito toda persona que amenace con cometer, formulando o'zo 
una condición, de conformidad con lo dispuesto en la legislación interna, con 
ánimo de otligar a wa persona fisica o Jurídica a reslizar un acto o a abstenerse 
de bacerlo, cualquiera de los delitos enunciados en los párrafos 1 b) y 1 0), si la 
amenaza puede poner ey peligro la seguridad de la plataforma fija de que se trate. 


ARTÍCULO 4 


Se añada el texto siguiente como artículo 2545: 
Artículo 2bfs 


Comete delito, en el sentido del presente Protocolo, toda persoma que ilícita e 
inteacioradamente, cuando el propósito del acto, por su aaturaleza O comiexto, sea 
— a, ll 
realizar un acto o a abstenerse de 


a) uso onrona plutllazzos Ho, ocnacen conta, eciatqangcn dec le alias, Cuil 
tipo de explosivo, material radiactivo o arma BQN de forma que cause o pusda 
da 

») descargue, desde una plataforma fs, hidrocarburos, gas nstural licuado y ota 
sustancia nociva O que no esté abarcada por el 
apartado 2), en cantidad o concentración tal que cause o pueda cansar la muero o 
daños o lesiones graves; o 

€) - amienace con cometer, formulando o no una condición, de conformidad'con lo 
dispuesto en la legislación interna, cualquiera de los delitos enunciados en los 
apartados a) o b). 

-——Seatade el texto. siguiente como artículo 200; 
: Articulo 2er 
También comete un delito, en el seado del presente Protocolo, toda pérsona que: 
a) ilícita e intencionadamente lesione o mate a cualquier persona en relación con la 


comisión de cualquiera de los delitos enunciados cn el párrafo 1 del artículo 2, o 
en el artículo 2bís; o 
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e) 
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intente cometer uno de los delitos enunciados en sl párrafo 1 del artículo 2, en los 
apartados a) o b) del artículo 2bts o en el apartado a) del presente artículo; o 


participe como cómplice en la comisión de uno de los delitos Emunciados en el 
articulo 2, en el artículo 2bis o en los apartados a) o b) del presente artículo; o 


la comisión de uno de los delitos enunciados en el arículo 2, en el 


organice 
he artículo 2bts o en los apartados a) o b) del presente asticulo, o dé órdenes a otros 
——— pará tonáeterlo;o =  * 


e) 


cootribuya a la comisión de uno o más de los delitos enunciados en el artículo 2, 
en el artículo 2b1s o en los apartados 1) o b) del presente artículo, por un gnopo de 
personas que astúen con un propósito común, intencionadamerte y ya sea: 


D) con el objetivo de facilitar la actividad delictiva o los fines delictivos del - 


grupo, cuando estas actividades o estos fines impliquen la comisión de uno 
de los delitos enunciados en el artículo 2 o en el artículo 2bis; o 


ii) con conocimiento de la intención del grupo de cometes uno de los delitos 
enurciados en el artículo 2 o en el artículo 2bís. 


ARTÍCULO 5 


Se sustituye el párrafo 1 del artículo 3 del Protocolo de 1988 por el texto siguiente: 


1 


Cada Estado Parte tomará las medidas necesarias para establecer su jurisdicción 
respecto de los delitos enunciados en los artículos 2, 2bér y 2er cuendo el dstito 
sea cometido: 


a) contra una plataforma fija que se encuentre couplazada en la plataforma 
continental de ess Estado o a bordo de la misma; o 


b)  pcrum nacional de dicho Estado. 


Se sustituye el párrafo 3 del artículo 3 del Protocolo de 1983 por el texto siguiente: 


3 


Todo Estado Parte que baya establecido la jurisdicción indicada ea el párrafo 2 lo 
notificará al Secretario General Si ese Estado Parte deroga con posterioridad tal 
jurisdicción lo notificará al Secretario General. 


Se sustituye el párrafo 4 del artícalo 3 del Protocolo de 1938 por el texto siguiente: 


4 


Cada Estado Parte tomará las medidas necesarias para establecer su jurisdicción 
respecto de los delitos enunciados en los artículos 2, 2bis y 2ter, en los casos en 
que el presunto delincuente se halle en su territorio y dicho Estado no conceda la 
extradición del presunto delincuente a ninguno de los Estados Partes que hayan 
establecido jurisdicción de conformidad con los párrafos 1 y 2. 
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ARTÍCULO 6 
Interpretación y aplicación 


1 Para las Partes en el presente Protocolo, el Protocolo de 1988 y el presente 
Protocolo se considerarán e interpretarán cómo un solo instrumento. . 


2 Los artículos 1 a 4 del Protocolo de 1988, en su fomma revisada por el 


contra la seguridad de las plataformas fijas emplezadas en la plitaforma 
Co Mica Al rl A, 


ARTÍCULO 7 
Se añade el texto siguiente como artículo 4bis del Protocolo: 


Cláusulas finales del Protocolo para la represión de actos lícitos contra la seguridad 
de las plataformas Mjas emplazadas en la plataforma continental, 2005 


Los artículos 8 a 13 del Protocolo de 2005 relativo al Protocolo para la represión de actos 
- ilícitos. contra la seguridad de las plataformas emplezadas ca Ja, platafogma 
continental, si 


CLÁUSULAS FINALES 
ARTÍCULO 8 
Firma, ratificación, aceptación, aprobación y adhesión 


1 El presente Protocolo estará abierto a la: firma, en la sede de la Organización, 
desde el 14 de febrero de 2006 hasta el 13 de febrero de 2007 y posterioímente 


seguirá abierto a la adhesión. 

2 Los Estados podrán manifestar su consentimiento en obligarse por el presente 
Protocolo mediante: , 
ay  firmasin reserva en cuanto a ratificación, aceptación o aprobación; o 


Bb) firma a reserva de ratificación, aceptación o aprobación, seguida de 
E pd E 


£) adhesión. 


3 NR RA 
el Secretario General el instrumento que proceda. 


ES Sólo un Estado que haya firmado el Protocolo de 1988 sin reserva en cuanto a 
ratificación, aceptación o aprobación o que haya ratificado, aceptado o aprobado 
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el Protocolo de 1983, o se haya adherido al mismo, podrá cosstítuisse en Parte en 
el presente Protocolo, 


ARTÍCULO 9 
Entrada en vigor. 


El presente Protocolo entrará en vigor noventa días después de la fecha en que tres 
Estidos lo Mayañ “mimado "sii resérva eri cuanto a ratificación, aceptación o 
aprobeción o hayan depositado un instramento de ratificación, aceptación, 
aprobación o adhesión ante el Secretario General No obstante, el presente 
Protocolo no entrará en vigor antes de que el Protocolo de 2005 relativo al 
Convenio pera la represión de actos ilícitos contra la seguridad de la navegación 
marítima haya entrado en vigor. e 

Par un Estado que deposite un instrumento de ratificación, aceptación, 
sgodínclócs y allein mepucto il. queemadd Poslonalorama sua aicaina ls 
condiciones indicadas en el párrafo] para la entrada en vigor de éste, la 


ratificación, aceptación, aprobación o adhesión surtirá efecto noventa días después 
de la féchá en que Sé baya efectuado tal depósito. 
ARTÍCULO 10 
¡Denuncia 


El presente Protocolo podrá ser denunciado por un Estado Parte en cualquier 
momento posterior a lg freña en que hoya estrado en vigor para dicho Estado. 


La demuicía se efctari depositado un instrumento de denuncia anto el 
Secrotario General. 


5 demeda, efi. alero Eacicflo vas la e punto ÚL degli dor 
Secretario General del instrumento de denuncia, o cuslquier otro plazo más largo 
que pueda ser fijado en dicho instrumento. 


ARTÍCULO 11 
Revisión y enmienda 


La Organización podrá convocar una conferencia con objeto de revisar o 
enmendar el presente Protocolo. 


El Secretario General convocará una conferencia de los Estados Partes en el 
presente Protocolo con cbjéto de revisarlo o enmendarlo, a petición de un tercio 
de los Estados Partes o de cinco Estados Partes, sí esta cifra es mayor. 


Todo instrumento de ratificación, aceptación, aprobación o adhesión depositado 
con posterioridad a la envada eo vigor de una eamienda al presente Protocolo se 
entenderá que es aplicable al Protocolo en su forma comendada, 
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ARTÍCULO, 12 
Depositario 
1 El presente Protocolo y toda enmienda adoptada en virmd del artículo 11 serán 
PA. 


2 El Eccreterjo Gamma: 


a) —infoímará a todos los Estados quie hiján finriado.el presente Protocolo o se 
hayan adherido al mismo de: 


i) coda nuera firma y coda auevó depóelo de ua instrumento de 
ratificación, aceptación, aprobación o adhesión, y dela fecha en 


que se produzca; 
di) la fecha de entrada en vigor del presente Protocolo; 


li) todo depósito de -m instrumento de denuncia del presente 
Protocolo y de la fecha en que se reciba, así como de la fecha en 
que la denuncia surta efecto; ] 


iv) toda notificación Ep artículo del presente 
Protocolo; 


y 


b) remitirá copias auténticas certificadas del presente Protocolo a todos los 
Estados que lo hayan firmado o se hayan adherido al mismo. 


3 Tan pronto como el presente. Protocolo eatre en vigor, cl Secretario- General 
remitirá usa copia auténtica certificada del mismo al Secretario General de las 
Unidas a fines de registro y publicación, de conformidad con el 
artículo 102 de la Carta de las Naciones Unidas. 
ARTÍCULO 13 
Idiomas 
El presente Protocolo está redactado ea un solo ejemplar en los idiomas árabe, chino, 
:sspañol, Eancés, inglés y nuso, y cada uno de estos textos tendrá la misma autenticidad, 
HECHO EN Londres el día catorce de octubre de dos mil cinco. 


EN FE DE LO CUAL los infrascritos, debidamente autorizados al efecto por sus 
A 
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Comisión de 
Asuntos Internacionales 


Informe 
Al Senado de la República: 


La Comisión de Asuntos Internacionales somete 
a la consideración del Senado de la República el pro- 
yecto de ley -que fuera sancionado por la Cámara de 
Representantes en sesión de fecha 16 de octubre de 
2013- mediante el cual se aprueba el Convenio para 
la Represión de Actos Ilícitos contra la Seguridad de 
la Navegación Marítima y el Protocolo de 2005 re- 
lativo al Protocolo para la Represión de Actos Ilíci- 
tos contra la Seguridad de las Plataformas Fijas Em- 
plazadas en la Plataforma Continental, suscritos en 
Londres, Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del 
Norte, el 14 de octubre de 2005. 


Antecedentes 


Tal como se indica en la nota remitida por el Po- 
der Ejecutivo los instrumentos que se adjuntan se 
encuentran enmarcados en la campaña internacional 
de instrumentación de convenios internacionales que 
condenan los actos ilícitos, el terrorismo y en espe- 
cial, en este caso, aquellos cometidos contra la segu- 
ridad de la navegación marítima y la de plataformas 
fijas emplazadas en la plataforma continental. 


Se menciona allí como el antecedente más rele- 
vante que, el 10 de marzo de 1988, se firmó en Roma 
el Convenio para la represión de actos ilícitos contra 
la seguridad de la navegación marítima y el Protocolo 
para la represión de actos ilícitos contra la seguridad 
de las plataformas fijas emplazadas en la plataforma 
continental. 


Aspectos relevantes de las disposiciones a consi- 
deración 


Se estima pertinente, en el presente capítulo, re- 
iterar algunos de los conceptos contenidos en la nota 
remitida por el Poder Ejecutivo a la Asamblea Gene- 
ral, en la cual se resume el alcance y los objetivos 
perseguidos por los protocolos en análisis. 


Ambos Protocolos establecen su alcance en los 
primeros artículos que consisten en definiciones de 
los términos tales como buque, transporte, daños, 
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armas biológicas, químicas, nucleares, precursor, 
organización, secretario general, lugar de uso público, 
instalación de infraestructura, red de transporte 
público, material básico y material fisionable especial. 


Se amplía el artículo tercero del Convenio de 1988 
que definió los casos en que se considera que se ha 
cometido un acto ilícito. 


Se sustituye el artículo quinto del Convenio dispo- 
niendo que cada Estado Parte establecerá las penas 
para los delitos enunciados en el artículo tercero y 
sus reformas. El artículo 6 dispone que cada Estado 
Parte tomará las medidas necesarias para establecer 
su jurisdicción. 


El artículo 7 añadió al texto del Convenio los ins- 
trumentos que reprimen el terrorismo aprobados in- 
ternacionalmente desde 1970 a 1999. 


El artículo 8 establece que el capitán de un buque 
de un Estado Parte puede entregar a las autoridades 
de cualquier Estado Parte a cualquier persona res- 
pecto a la cual tenga razones fundadas para creer que 
ha cometido uno de los delitos previstos en el artículo 
tercero reformado. 


Los artículos 8 a 13 regulan los procedimientos 
materiales y jurídicos de la represión de los delitos 
enumerados en el artículo tercero reformado. 


En cuanto al Protocolo de 2005 relativo al Pro- 
tocolo para la Represión de Actos Ilícitos contra la 
Seguridad de las Plataformas Fijas Emplazadas en 
la Plataforma Continental, su artículo 4 reformó el 
artículo segundo del Protocolo de 1988, agregando 
modalidades de comisión de los delitos. 


El artículo 5 estableció que cada Estado Parte to- 
mará las medidas necesarias para establecer su juris- 
dicción respecto a los delitos previstos en el artículo 
segundo reformado. 


Concluye la nota del Poder Ejecutivo señalando 
que al presentar a ese Cuerpo dos instrumentos que 
a través de su regulación condenan los actos ilícitos 
y delitos internacionales, reiterando la vocación paci- 
fista de la República, es que el Poder Ejecutivo ma- 
nifiesta su interés en la aprobación parlamentaria de 
los Tratados que se adjuntan. 


Además de la fundamentación esgrimida pre- 
cedentemente en la nota del Poder Ejecutivo y a 
los antecedentes internacionales referidos en el 
acápite de la presente, cabe recordar también que 
en nuestro país desde hace un tiempo existe una 
fundada preocupación en torno a esta temática, lo 
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que ha llevado, incluso, a la presentación y análi- En atención a lo precedentemente expuesto esta 
Comisión expresa su opinión favorable en cuanto a 


la conveniencia de la ratificación de las disposiciones 
en nuestras aguas, tanto la seguridad de la nave- analizadas. 


sis de proyectos de ley en procura de salvaguardar, 


gación como la de las plataformas fijas allí empla- 


Sala de la Comisión, 29 de diciembre de 2014. 
zadas lo que, de alguna manera, destaca la rele- 


vancia que ha adquirido la problemática analizada. Rafael Michelini. Miembro informante». 
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PODER EJECUTIVO 


MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 
MINISTERIO DE DEFENSA NACIONAL 


Montevideo, 4 2 NOV 2012 


Señor Presidente de la Asamblea General: 

El Poder Ejecutivo tiene el 
honor de dirigirse a la Asamblea' General, de conformidad con lo 
dispuesto por los artículos 85 numeral 7 y: 168 numeral 20 de la 
Constitución de la República, a fin de someter a su consideración el 
proyecto de Ley adjunto, mediante el cual se aprueban EL. Protocolo de 
2005 relativo al Convenio para la Represión de Actos llicitos contra la 
Seguridad de la Navegación Marítima y el Protecolo de 2005 relativo al 
Protocolo para la Represión de Actos llícitos contra la Seguridad de las * 
Plataformas Fijas Emplazadas en la Plataforma continental, suscritos en 
Londres, Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte, el 14 de 
octubre de 2005. o 
ANTECEDENTES 
El 10 de marzo de 1988 se firmó en Roma el. Convenio para la represión 
de: actos ilícitos contra la seguridad de la navegación maritima y el 
Protocolo para la" represión der actos ilicitos contra la seguridad de las 
plataformas fijas emplazadas en la plataforma continental. 
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Los instrumentos que se adjuntan se encuentran enmarcados en la 


campaña internacional de instumentación de converios. internacionales 
que condenan los actos ¡licitos, el terrorismo y en. especial, en este caso, 
aquellos cometidos contra la seguridad de la navegación marítima y la de 
plataformas fijas emplazadas en la plataforma continental. 


Ambos Protocolos establecen su alcance en los. primeros. artículos.que 
consisten en definiciones de los términos tales como buque, transporte, 
daños, armas biológicas, químicas, nucleares, precursor, organización, 
secretario general, lugar de uso público, instalación de infraestructura, red 
de transporte público, material básico y material fisionable especial. 


Se amplía el artículo tercero del Convenio de 1988 que definió los casos 
en que se considera que se ha cometido un acto ilícito. 


Se sustituye el articulo quinto del Convenio disponiendo que cada Estado 
Parte establecerá las penas para los delitos enunciados en el artículo 
tercero y sus reformas. El artículo 6 dispone que cada Estado Parte 
tomará las medidas necesarias para establecer su jurisdicción. 


El artículo 7 añadió al texto del Convenio los instrumentos que reprimen el 
terrorismo aprobados internacionalmente desde 1970 a 1999. 


El artículo 8 establece que el capitán de un buque de un Estado Parte 
puede entregar a las autoridades de cualquier Estado parte a cualquier 
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persona respecto a la cual tenga razones fundadas para creer que ha 
cometido uno de los delitos previstos en el artículo tercero reformado. 


Los artículos 8 a 13 regulan los procedimientos materiales y Jurídicos de 
la represión de los delitos enumerados en el artículo tercero reformado. 


En cuanto al Protocolo de 2005 relativo al Protocolo para la Represión de 
Actos llícitos contra la Seguridad de las Plataformas Fijas Emplazadas en 
la Plataforma Continental, su artículo 4 reformó el artículo segundo del 
Protocolo de 1988, agregando modalidades de comisión de los delitos. 


El artículo 5 estableció que cada Estado Parte tomará las medidas 
necesarias para establecer su jurisdicción respecto a los delitos previstos 
en el artículo segundo reformado. 


Al presentar a ese Cuerpo dos instrumentos que a través de su regulación 
condenan los actos ilícitos y delitos internacionales, reiterando la vocación 
pacifista de la República, es que el Poder Ejecutivo manifiesta su interés 
errla aprobación parlamentaria de los Tratados que se“adjuntan. 
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El Poder Ejecutivo reitera al Señor Presidente de la Asamblea 
General las seguridades de su más alta consideración, 
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Montevideo, 12 NOV 2012 


PROYECTO DE LEY 


ARTICULO 1”.- Apruébense el Protocolo de 2005 relativo al Convenio 
para la Represión de Actos llicitos contra la Seguridad de la Navegación 
Marítima y ei Protocolo de 2005 relativo al Protocolo para la Represión de 
Actos llícitos contra la Seguridad de las Plataformas Fijas Emplazadas en 
la Plataforma Continental, suscritos en Londres, Reino Unido de Gran 
Bretaña e Irlanda del Norte, el 14 de octubre de 2005. 


ARTICULO 2”.- Comuníquese, etc. 
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«CÁMARA DE SENADORES 


Comisión de 
Asuntos Internacionales 


ACTA n.* 102 


En Montevideo, el día veintinueve de diciembre 
de dos mil catorce, a la hora dieciséis y diez minutos, 
se reúne la Comisión de Asuntos Internacionales de 
la Cámara de Senadores. 

Asisten sus miembros señores Senadores Carlos 
Baráibar, Eduardo Brenta, Eduardo Fernández, An- 
tonio Gallicchio, Ope Pasquet y Gustavo Penadés. 
Faltan con aviso los señores Senadores Jorge Barte- 
saghi, Alberto Couriel y Luis Alberto Lacalle Herrera. 

Asiste, asimismo, el señor Senador Abreu. 

Concurren, especialmente invitados, por el Mi- 
nisterio de Relaciones Exteriores, señor Director 
Adjunto de la Dirección de Política, Ministro Martín 
Vidal y la señora Subdirectora de Tratados, Marta Vis- 
conti, y por la Dirección Nacional de Aduanas, la es- 
cribana Laura Dighiero y la licenciada Maira López. 
Preside el señor Senador Carlos Baráibar, Presidente 
de la Comisión. 

Actúan en Secretaría el señor Vladimir De Bellis 
Martínez, Secretario de la Comisión y el señor Rodol- 
fo Lutegui, Prosecretario. 

De lo actuado se toma versión taquigráfica, 
cuya copia dactilografiada figura en el Distribuido 
n. 2950/2014 que forma parte de la presente. 

Asuntos entrados: 

— Carpeta n.” 1602/2014. Decisión n.” 11/2014 
“Funcionamiento del Parlamento del Mercosur” — 
Proyecto de ley aprobado por la Cámara de Represen- 
tantes (Distribuido n.* 2924/2014). 

Se adjudica su estudio al señor Senador Enri- 
que Rubio. 

— Carpeta n.? 1614/2014. Acuerdo entre el Go- 
bierno de la República Oriental del Uruguay y los 
Estados de Guernsey para el Intercambio de Infor- 
mación en Materia Tributaria — Aprobación. Mensa- 
je y proyecto de ley del Poder Ejecutivo (Distribuido 
n. 2938/2014) . 

Se adjudica su estudio al señor Senador Carlos 
Baráibar. 

— Carpeta n.? 1610/2014. Acuerdo entre el Go- 
bierno de la República Oriental del Uruguay y el 
Gobierno de los Estados Unidos de América relati- 
vo a la asistencia mutua entre sus administraciones 
aduaneras — Aprobación. Mensaje y proyecto de ley 
del Poder Ejecutivo (Distribuido n.* 2925/2014). 
— Carpeta n.? 1617/2014. Acuerdo marco de coo- 
peración entre la República Oriental del Uruguay 
y la República de Armenia — Aprobación. Mensaje 
y proyecto de ley del Poder Ejecutivo (Distribuido 
n.* 2942/2014). 
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Se adjudica su estudio al señor Senador Eduardo 
Fernández. 

— Carpeta n.” 1626/2014. Acuerdo marco de coo- 
peración entre la República Oriental del Uruguay 
y la República Árabe de Saharaui Democrática — 
Aprobación. Mensaje y proyecto de ley del Poder Eje- 
cutivo (Distribuido n.” 2948/2014). 

Se adjudica su estudio al señor Senador Eduardo 
Fernández. 

Asuntos tratados: 

— Carpeta n.* 1610/2014. Acuerdo entre el Gobier- 
no de la República Oriental del Uruguay y el Gobier- 
no de los Estados Unidos de América, relativo a la 
asistencia mutua entre sus administraciones aduane- 
ras — Aprobación. Mensaje y proyecto de ley del Poder 
Ejecutivo (Distribuido n.* 2925/2014). 

Los invitados intercambian opiniones con los in- 
tegrantes de la Comisión y responden inquietudes 
planteadas. 

Una vez retirados de Sala se considera y aprueba 
el proyecto de ley. 

Se vota: 5 en 5. Afirmativa. UNANIMIDAD. 

Se designa miembro informante al señor Senador 
Carlos Baráibar, quien lo hará en forma verbal. 

— Carpeta n.* 1223/2013. Contrato de licencia de 
uso de los Sistemas Informáticos Sisalem y Siscyf, 
suscrito entre el Gobierno de la República Oriental 
del Uruguay a través de la Junta Nacional de Drogas 
(IND) y el Gobierno de la República del Ecuador a 
través del Consejo Nacional de Control de Sustancias 
Estupefacientes y Psicotrópicas (Consep) por el que 
este concede la licencia de uso de los sistemas infor- 
máticos de control de sustancias fiscalizadoras para 
facilitar el control y fiscalización de las sustancias 
químicas susceptibles de ser utilizadas en la elabora- 
ción de drogas — Aprobación. Mensaje y proyecto de 
ley del Poder Ejecutivo (Distribuido n.* 2133/2013). 

El señor Senador Antonio Gallicchio realiza el in- 
forme del proyecto de ley. 

Por moción del señor Senador Ope Pasquet se 
posterga el tratamiento del proyecto de ley. 

— Carpeta n.” 1359/2013. Acuerdo complementa- 
rio de cooperación entre los Estados Partes del Mer- 
cado Común del Sur (Mercosur) y el Convenio An- 
drés Bello (CAB) sobre reconocimiento de estudios, 
títulos y certificados de educación primaria/básica y 
media/secundaria no técnica, suscrito en la ciudad 
de Asunción, República del Paraguay — Aprobación. 
Proyecto de ley aprobado por la Cámara de Represen- 
tantes (Distribuido n.” 2465/2013). 

Por Secretaría se informa que con fecha ocho de 
marzo de dos mil catorce el señor Senador Enrique 
Rubio había realizado un informe sobre el proyecto 
de ley, oportunidad en la que se entendió oportuno 
realizar una consulta a la Administración Nacional 
de Educación Pública, de la que se da cuenta en esta 
sesión. 

Se considera y aprueba el proyecto de ley. 

Se vota: 5 en 5. Afirmativa. UNANIMIDAD. 
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Se designa miembro informante al señor Senador 
Enrique Rubio, quien lo hará en forma escrita. 

— Carpeta n.? 1360/2013. Convenio para la re- 
presión de actos ilícitos contra la seguridad de la 
navegación marítima y el Protocolo 2005 relativo al 
Protocolo para la represión de actos ilícitos contra la 
seguridad de las plataformas fijas emplazadas en la 
plataforma continental — Aprobación. Proyecto de ley 
aprobado por la Cámara de Representantes (Distri- 
buido n.* 2469/2013). 

Se considera y aprueba el proyecto de ley. 

Se vota: 5 en 5. Afirmativa. UNANIMIDAD. 

Se designa miembro informante al señor Senador 
Rafael Michelini, quien lo hará en forma escrita. 

— Carpeta n.* 1455/2014. Acuerdo entre la Repú- 
blica Oriental del Uruguay y la República del Perú 
sobre cooperación en asuntos migratorios — Aproba- 
ción. Mensaje y proyecto de ley del Poder Ejecutivo 
(Distribuido n.* 2645/2014). 

Se considera y aprueba el proyecto de ley. 

Se vota: 5 en 5. Afirmativa. UNANIMIDAD. 

Se designa miembro informante al señor Senador 
Rafael Michelini, quien lo hará en forma verbal. 

A la hora diecisiete y quince minutos se levanta 
la sesión. 

Para constancia se labra la presente Acta que, una 
vez aprobada, firman el señor Presidente y el señor 
Secretario de la Comisión. 


Carlos Baráibar, Presidente; Vladimir De Bellis 
Martínez, Secretario». 


SEÑOR PRESIDENTE.- Léase el proyecto. 
(Se lee). 
—En discusión general. 


Tiene la palabra el miembro informante, señor Se- 
nador Michelini. 


SEÑOR MICHELINI.- Señor Presidente: este 
Protocolo, que tiene fecha 16 de octubre de 2013, fue 
aprobado por la Cámara de Representantes y consti- 
tuye un acto adicional de la comunidad internacional 
para dar seguridad en todo lo relativo a la navegación 
marítima y en las plataformas fijas emplazadas en las 
plataformas continentales. 


Esto tiene antecedentes en la propia historia, dado 
que todos conocemos la inseguridad que ha habido 
a nivel de los océanos y de los mares, pero hay que 
agregar, señor Presidente, que estos Protocolos vie- 
nen a complementar el Convenio de Roma, bastante 
completo en cuanto a la represión de actos ilícitos 
contra la seguridad de la navegación marítima y de 
las plataformas fijas emplazadas en la plataforma 
continental y también de actos de terrorismo. De ma- 
nera que aquí no estamos hablando de piratería, sino 
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del atentado a un barco. Dicho de otro modo, no se 
trata del abordaje y robo a un buque, sino de su des- 
trucción, desde una perspectiva de generar terror y 
no de apropiación. 


En cuanto al Protocolo de 2005 relativo al Conve- 
nio para la Represión de Actos Ilícitos contra la Segu- 
ridad de la Navegación Marítima, debemos decir que 
el artículo 7 —pues los anteriores son de estilo- añade 
al texto del convenio los instrumentos que reprimen 
el terrorismo aprobados internacionalmente desde 
1970 a 1999. 


El artículo 8 establece que el capitán de un buque 
de un Estado Parte puede entregar a las autoridades 
de cualquier Estado Parte a cualquier persona res- 
pecto de la cual tenga razones fundadas para creer 
que ha cometido uno de los delitos previstos en el 
artículo tercero reformado. 


Los artículos 8 a 13 regulan los procedimientos 
materiales y jurídicos de la represión de estos delitos. 


En definitiva, se da poder al capitán del buque y se 
le permite que interactúe con cualquier Estado Par- 
te, lo que elimina uno de los vacíos que teníamos a 
nivel del Convenio de Roma de 1988. 


Por su parte, el artículo 5 del Protocolo de 2005 
relativo al Protocolo para la Represión de Actos Ilí- 
citos contra la Seguridad de las Plataformas Fijas 
Emplazadas en la Plataforma Continental establece 
que cada Estado Parte tomará las medidas necesarias 
para establecer su jurisdicción respecto a los delitos 
previstos en el artículo segundo reformado. 


El Poder Ejecutivo concluye la nota que acompa- 
ña el proyecto de ley diciendo lo siguiente: «Al pre- 
sentar a ese Cuerpo dos instrumentos que a través 
de su regulación condenan los actos ilícitos y delitos 
internacionales, reiterando la vocación pacifista de la 
República, es que el Poder Ejecutivo manifiesta su in- 
terés en la aprobación parlamentaria de los Tratados 
que se adjuntan». 


Uruguay siempre ha aprobado este tipo de trata- 
dos. Si bien no tenemos una cantidad de barcos que 
pese en el concierto internacional, debemos consi- 
derar que este convenio no abarca solamente a los 
países que poseen buques, sino también a los Estados 
que reprimen o persiguen este tipo de delitos; es de- 
cir que los capitanes de los barcos pueden buscar en 
nuestro país la represión de estos delitos. 


Por lo tanto, consideramos necesario que el Se- 
nado vote afirmativamente este proyecto de ley por 
el que se aprueban el Protocolo de 2005 relativo al 
Convenio para la Represión de Actos Ilícitos contra 
la Seguridad de la Navegación Marítima y el Protoco- 
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lo de 2005 relativo al Protocolo para la Represión de 
Actos Ilícitos contra la Seguridad de las Plataformas 
Fijas Emplazadas en la Plataforma Continental, que 
ya tiene media sanción de la Cámara de Representan- 
tes y viene con aprobación de la Comisión de Asuntos 
Internacionales. 


SEÑOR SOLARI.- Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE .- Tiene la palabra el señor 
Senador. 


SEÑOR SOLARI.- Señor Presidente: tengo tres 
inquietudes que quisiera plantear al señor miembro 
informante, no con el ánimo de extender la sesión 
sino simplemente a los efectos informativos. 


La primera pregunta que formulo es si Argentina 
es parte plena de este Convenio porque, obviamente, 
las dificultades que podemos tener son con la nave- 
gación de ese país. 


En segundo lugar me gustaría saber cómo se tra- 
tarían las dificultades que pudiera haber con buques 
uruguayos que estuvieran en las cercanías de las islas 
Malvinas. 


Y, por último, ¿cómo se tratan, en general, las 
acciones de grupos ecologistas como, por ejemplo, 
Greenpeace, que en algunos casos para defender sus 
posiciones ha recurrido a acciones ilícitas? 


Gracias, señor Presidente. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Tiene la palabra el señor 
miembro informante, señor Senador Michelini. 


SEÑOR MICHELINI.- Señor Presidente: desco- 
nozco si Argentina ha suscrito este convenio, pero 
en todo caso los problemas que tenemos con ese país 
son de índole comercial, es decir, están referidos a 
aspectos comerciales y de navegación y nada tienen 
que ver con la situación de que un buque aborde a 
otro para saquearlo, o con actos terroristas contra la 
navegación. Ahora bien; tengo entendido que tanto 
Argentina, como Brasil y Chile persiguen los delitos y 
los actos terroristas contra la navegación y contra las 
plataformas continentales. Desconozco si Argentina o 
Brasil han suscrito este convenio, pero sí sé que son 
países que persiguen esta clase de delitos. 


Con respecto a la segunda pregunta, se estable- 
ce que cuando el capitán y sus subordinados logran 
neutralizar un intento de delito, el primero puede en- 
tregar a las personas involucradas a cualquier Estado 
Parte. Por lo tanto, si el delito se comete cerca de 
las islas Malvinas, el capitán puede entregar a esas 
personas a las islas Malvinas o, si lo prefiere, a la Ar- 
gentina, a Uruguay, a Brasil o a otro destino que no 
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lo obligue a cambiar de ruta. Y cuando se produce 
un acto terrorista en la plataforma continental, actúa 
la autoridad correspondiente. En el caso de las is- 
las Malvinas —más allá de los antecedentes que tiene 
nuestro país en cuanto a nuestra postura y la defensa 
de la soberanía argentina en esos territorios—, si ocu- 
rre un acto terrorista en la plataforma continental de 
las islas, intervendrá la autoridad que esté actuando 
allí en ese momento. De la misma manera, si ocurre 
un hecho dentro de las propias islas, supongo que ac- 
tuará la autoridad correspondiente. 


La tercera pregunta estaba referida a las orga- 
nizaciones no gubernamentales —dejemos de lado a 
Greenpeace- que, en uso de su libertad, creen estar 
facultadas para realizar determinados actos a modo 
de protesta y con el fin de llamar la atención de la 
comunidad internacional para que tome conciencia 
de ciertos hechos. Es el caso, por ejemplo, del ex- 
terminio de las ballenas y la discusión que se da con 
respecto a Japón acerca de si la caza de esos anima- 
les es un tema cultural o no. En este ejemplo, si se 
considera que la acción está comprendida en los de- 
litos previstos en los artículos 1, 2 y 3 modificados, 
se actuará en consecuencia. Cada uno asumirá sus 
propios actos. Un grupo de personas podrá correr el 
riesgo de, por ejemplo, tirarse en un paracaídas, caer 
dentro de un barco y con eso generar una protesta, en 
cuyo caso el capitán podrá someterlas y entregarlas a 
la autoridad del país que corresponda, que actuará 
ajustada a derecho. Si cometen algún otro acto que 
no esté comprendido en este tipo de juridicidad, ha- 
brá que ver si en el país del buque involucrado —que 
tiene una bandera- está penado o no el hecho que se 
lleva a cabo. Desconozco las diferentes legislaciones, 
pero todos sabemos que algunas son mucho más du- 
ras que esta. Hay países autoritarios donde se consi- 
dera delito un acto que a nivel de la comunidad inter- 
nacional podría ser visto como una falta. Por lo tanto, 
cuando una organización no gubernamental actúe 
denunciando algo y se le aplique el protocolo, habrá 
que ver si hay delito o no y si el capitán —como auto- 
ridad constituida— entrega o no a los responsables al 
país suscriptor de este convenio. A su vez, si el país de 
donde procede el buque tuviera una legislación más 
dura o más rígida que la que estamos considerando, 
seguramente el capitán actuaría en consecuencia y 
llevaría a las personas que actuaron en tales protestas 
—muchas de ellas legítimas y bien intencionadas, que 
se podrían compartir—, no a cualquier país suscriptor 
del convenio, sino al de bandera del buque. 


Espero haber contestado todo lo que se me ha 
preguntado, señor Presidente. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Si no se hace uso de la 
palabra, se va a votar en general el proyecto de ley. 
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(Se vota). 

-17 en 19. Afirmativa. 

En discusión particular. 

Léase el artículo único del proyecto de ley. 
(Se lee). 


SEÑOR SECRETARIO (Hugo Rodríguez Filippi- 
ni).- «Artículo Único.- Apruébanse el Protocolo de 
2005 relativo al Convenio para la Represión de Actos 
Tlícitos contra la Seguridad de la Navegación Maríti- 
ma y el Protocolo de 2005 relativo al Protocolo para 
la Represión de Actos Ilícitos contra la Seguridad de 
las Plataformas Fijas Emplazadas en la Plataforma 
Continental, suscritos en Londres, Reino Unido de 
Gran Bretaña e Irlanda del Norte, el 14 de octubre 
de 2005». 


SEÑOR PRESIDENTE.- En consideración. 
Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
(Se vota). 


-16 en 19. Afirmativa. 
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Queda sancionado el proyecto de ley, que se co- 
municará al Poder Ejecutivo. 


(No se publica el texto del proyecto de ley sancio- 
nado por ser igual al considerado). 


9) ACUERDO COMPLEMENTARIO DE 
COOPERACIÓN ENTRE LOS ESTADOS 
PARTES DEL MERCADO COMÚN DEL 
SUR Y EL CONVENIO ANDRÉS BELLO 
SOBRE RECONOCIMIENTO DE ESTUDIOS, 
TÍTULOS Y CERTIFICADOS 


SEÑOR PRESIDENTE.- Se pasa a considerar el 
asunto que figura en tercer término del Orden del 
Día: «Proyecto de ley por el que se aprueba el Acuerdo 
Complementario de Cooperación entre los Estados 
Partes del Mercado Común del Sur (Mercosur) y el 
Convenio Andrés Bello (CAB) sobre reconocimiento de 
estudios, títulos y certificados de educación primaria/ 
básica y media/secundaria no técnica, suscrito en 
la ciudad de Asunción, República del Paraguay, el 
28 de junio de 2007. (Carp. n.” 1359/2013 — Rep. 
n. 1191/2015)». 
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(Antecedentes). 


Carp. n.* 1359/2013 
Rep. n.* 1191/2015 


CÁMARA DE REPRESENTANTES 


> de le Dpertilbza 


Beogacoto do 


Artículo único.- Apruébase el Acuerdo Complewentario de Cooperación 
entre los Estados Partes del Mercado Común del Sur (MERCOSUR) y el 
Convenio Andrés Bello (CAB) sobre reconocimiento de estudios, títulos y 
certificados de educación primaria/básica y media/secundaria no técnica, 
suscrito en la ciudad de Asunción, República del Paraguay, el 28 de junio 
de 2007. 


Sala de Sesiones de la Cámara de Representantes, en Montevideo, 
a 16 de octubre de 2013. 


Presidente 


JOSÉ MONTERO 
Setretario 
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TEXTO DEL ACUERDO 


» MERCOSUR/CMC/DEC. N' 29/07 


ACUERDO COMPLEMENTARIO DE COOPERACIÓN ENTRE LOS ESTADOS 
Pp S DEL MERCADO COMUN DEL SUR (MERCOSUR) Y EL CO o 
ANDRES BELLO (CAB) SOBRE RECONOCIMIENTO DE: DIOS, TÍTULOS 

CERTIFICADOS DE EDUQACIÓN PAOBARIADAADICA Y MEDIA/SECUNDARIA 


VISTO: El Tratado de Astniiitx el Profopt so Oio Preto y las Defistones N" 
07/91 y 18/98 dél Conselo de! 
CONSIDERANDO; 
Que os nocesario arblirar r medidas para 


garantizar la de los * 
-estudantes, y A el Estados 
Partes del MERCOSUR y los Palsas Miembros del Convenio Andrés 


Que la Implementación del Acuerdo Complementario garantizará el Ed: 
A O permitie la 
prosecución de los estudios en los grados primario/bésico y medi no 


técnico. 
el mencionado Acuerdo Impusará, asimismo, una mayor movillod de los 
lea aula los ¡loo 
EL CONSEJO DEL MERCADO COMÓN 
Ñ DECIDE: . á 
- Aprobar la a AA ementarlo de 1 entre 
e E Partes del Mercado Común del Sur (MERCOSUR) y el Andrés 
Belo fed y Madalsenra de Estudios, Títulos y Certificados 
Media/Secundaria no Técnica", que figura como Aexo de la 


XXXIII CMC — Asunción, 28/V1/07 
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, E. ————————— A 
MERCOSUR 


ACUERDO co LEEN TARO DR E Cooperación. 


nen RECONOCIMIAAO De DEE ago MA 
EDUCACIÓN PRIMARIABÁSICA Y e ANO: NO 


lan Estados Pentos del MERCADO COMUN DEL SUR (MERCOSUR) y CONVENIO 
ANDRES BELLO (CAB), denominados en adelante “las Partes”; d 


CONSIDERANDO 


Que os derecho fundamental la inclusión social y escolar de todos los 
«slendo necesario lore rem que sl ió 
estudiantes en los diversos sistemas educativos. , 


CIA URI ic all E 5 
títulos y ceríficados de educación primaria/básica y media/secundaría 
cursados en cualquiera. de Jos Estados Partes del MERCOSUR y de 
ANDRES BELLO, espeofficamente en lo que concieme a su valdez aca ón 


Qué los -sistomas educativos son los cimientos que dan sustento a desarrollo, la 
circulación A la democracia. 


des pucesos de hispacón tg. 


- Que. en las “diferentes reuniones del ¡Sector Edricallyo del | | l 
CONVENIO ANDRES BELLÓ (CAB), realizadas a-la focha, so constata a 
cdincidoncias - en sus A o e al de ide 
Instuámentos quo garanticen la: movlidad y: mejores: condicones de vida de los 
usteciiacion y eu Abri: * : y ERP 


Le MA A E E É: 
Que se han realizado continies reuniones: entro la Comisión Regional T nica (CTRA) y la $1: 
Socretaría Ejecutiva del CONVEÑIO' ANDAES BELLOYSECAB), (q reconocimiento ** 
. de estudios, iflulos y certificados de “educación f 
aaa, y le valiloailo de Da dello 6n las lesa CRONO 
cursanles o egresados de sus respectivos páíses. . * 


Que la Resolución N* 09/2002 de la Asunión de Minisiros de Educ: 


- a e 
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“+ ó 
2 A  __————_——————_—_—————+== E 
"HER í AA 
MERCOSUR M ICOSUL 16* A 
Que el Protocolo de Integración Educativa -y Reédonocimiénto de Cer Títulos iy"; 
..Estugios de. Nival.Primario y Modio No Técnico, suscripto en Buenes. Alra9, en. agosto.de- 
E: 198461 su Anículo 32 comete aciónda lós: 
tados, la resolución de aqueñas sl fa Table; E) 
de Equivilonciás y velar miento del Pr o A 
E oy 0, ¡a » . . Y a ¿ EAS ..- 
Quo'las' nstinolas técnicas dol MERCOSUH y al! 


CONVENIO ANDRES BELLO, olovan' | 
Informe favorable para la suscripción del presente Acuerdo. | 


Que el MERCOSUR y el CAB suscribieron en Montevidao, Uruguay, un Abuerdo Marco 
de Cooperación, el 15 de diciembre de 2003. 


Que el presente Acuerdo so realiza a los electos de garantizar la movilidad sin * 
que Impliquo otros compromisos a lo establecido en el objeto del mismo. p a 
ACUERDAN: 

ARTÍCULO 1 
Los países reconocerán, según las. disposiciones de sus legislaciones n cionales, los - . 
estudios, fílulos y osriificados de educación y cundaría no * 
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TABLA DEL CONVENIO DEL MERCOSUR Y DEL CONVENIO ANDRÉS BELLO 
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Comisión de 
Asuntos Internacionales 


Informe 


En el marco de lo dispuesto por los artículos 85 
numeral 7 y 168 numeral 20 de la Constitución de 
la República, se informa el mensaje del Poder Eje- 
cutivo relativo a un proyecto de ley aprobatorio del 
Acuerdo Complementario de Cooperación entre los 
Estados Partes del Mercosur y el Convenio Andrés 
Bello (CAB) sobre reconocimiento de estudios, títulos 
y certificados de educación primaria/básica y media/ 
secundaria no técnica, suscrito en la ciudad de Asun- 
ción, República del Paraguay, el 28 de junio de 2007. 


Es de señalar que el proyecto de ley ya cuenta con 
la aprobación de la Cámara de Representantes (me- 
dia sanción), con fecha 16 de octubre de 2013. 


Cabe mencionar que la “Organización del Conve- 
nio Andrés Bello de integración Educativa, Científica, 
Tecnológica y Cultural”, es un organismo con perso- 
nería jurídica internacional, intergubernamental, 
creado en virtud del Tratado suscrito en Bogotá, el 
31 de enero de 1970, sustituido en Madrid en 1990. 
Y sus países miembros son: Bolivia, Chile, Colombia, 
Cuba, Ecuador, España, México, Panamá, Paraguay, 
Perú, República Dominicana y Venezuela; y Argenti- 
na se encuentra en proceso de adhesión. 


En primer lugar, el mensaje del Poder Ejecutivo 
relaciona los antecedentes del asunto, siendo así que 
menciona el Acuerdo Marco entre el Mercosur y el 
CAB firmado en Montevideo el 15 de diciembre de 
2003 y que entró en vigor el día de su firma. 


Luego consigna que el Acuerdo que eleva al Poder 
Legislativo, fue aprobado por la Decisión n.” 29/2007 
del Consejo del Mercado Común. Indicando asimis- 
mo que el Consejo expresó que “es necesario arbitrar 
medidas para garantizar la permanencia de los estu- 
diantes, niños y jóvenes, en los diversos sistemas edu- 
cativos de los Estados Partes del Mercosur y los Países 
Miembros del Convenio Andrés Bello”; como así tam- 
bién que la implementación del Acuerdo podrá garan- 
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tizar las reválidas a fin de proseguir con los estudios 
y todo ello, a su vez, “impulsará una mayor movilidad 
de los ciudadanos entre los Estados Partes”. 


El Acuerdo propiamente dicho contiene una serie 
de normas destinadas a: 


— Reconocer los estudios, títulos y certificados 
emitidos según las legislaciones nacionales. 


— Instaurar una Tabla de Equivalencias con el fin 
de dichos reconocimientos y así facilitar la continua- 
ción de los estudios. 


— Revalidar los estudios realizados. 


— Realizar una reunión anual entre Comisiones 
Especializadas de cada una de las Partes para resol- 
ver aquellas situaciones que no estuviesen contem- 
pladas en la Tabla antes citada. 


— Actualizar la antedicha Tabla. 


— La necesidad de contar con el acuerdo de las 
Partes si otros países que no formen parte del Acuer- 
do quisieran ingresar a él. 


— Una duración indefinida, salvo notificación de 
una parte a otra por vía diplomática. 


Por las razones expresadas por el Poder Ejecutivo, 
que se comparten, estamos ante una cuestión en ma- 
teria educativa y de estudios pertinente y conveniente 
para la población de los países del Mercosur —incluido 
el nuestro— y la de los países integrantes del Convenio 
Andrés Bello, y por ello se recomienda que se vote 
favorablemente el proyecto de ley (que ya cuenta con 
la sanción de la Cámara de Representantes) que da 
por aprobado el Acuerdo Complementario de Coo- 
peración entre los Estados Partes del Mercosur y el 
Convenio Andrés Bello (CAB) sobre reconocimiento 
de estudios, títulos y certificados de educación pri- 
maria/básica y media/secundaria no técnica, suscrito 
en la ciudad de Asunción, República del Paraguay, el 
28 de junio de 2007. 


Sala de la Comisión, 29 de diciembre de 2014. 


Enrique Rubio. Miembro informante!». 


1 Información tomada de <http://www.convenioandresbello.org/> 
el 6 de marzo de 2014, a la hora 19.27. 
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PODER EJECUTIVO 


MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 
MINISTERIO DE EDUCACION Y CULTURA 


Montevideo, 23 JUL 2012 


Señor Presidente de la Asamblea General: 


El Poder Ejecutivo tiene el 


hanor de dirigirse a la Asamblea General, de conformidad con lo 
dispuesto por los artículos 85 numeral 7 y 168 numeral 20 de la 
Constitución de la República, a fin de someter a su consideración el 
proyecto de Ley adjunto, mediante el cual se aprueba el ACUERDO 
COMPLEMENTARIO DE COOPERACIÓN ENTRE LOS ESTADOS 
PARTES DEL MERCADO COMÚN DEL SUR (MERCOSUR) Y EL 
CONVENIO ANDRÉS BELLO (CAB) SOBRE RECONOCIMIENTO DE 
ESTUDIOS, TÍTULOS Y CERTIFICADOS DE EDUCACIÓN PRIMARIA/ 
BÁSICA Y MEDIA/SECUNDARIA NO TÉCNICA, suscrito en la ciudad de 
Asunción, República del Paraguay el 28 de junio de 2007. 


ANTECEDENTES 


E! Acuerco Marco entre el Mercosur y el Convenio Andrés Bello que. se 
firmó en Montevideo el 15 de diciembre de 2003 y entró en vigor el día de 
su firma, estableció: 


- El intercambio de información que facilite acciones conjuntas de 


cooperación. 
- Participación de técnicos de ambos países ar eventos vinculados a 


sus líneas programáticas. 
- La realización de actividades conjuntas en beneficio de los países 


miembros 
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- El desarrollo de proyectos. 


El Acuerdo complementario de Cooperación entre los Estados Partes del 
Mercado Común del Sur (MERCOSUR) y el Convenio Andrés Bello (CAB) 
sobre Reconocimiento de Estudios, Títulos y Certificados de Educación 
Primaria/Básica y Media/Secundaria no Técnica, fue aprobado por la 
Decisión N” 29/07 del Consejo del Mercado Común. 


El Conséjo expresó que es necesario arbitrar medidas para garantizar la 
permanencia de los estudiantes, niños y jóvenes, en los diversos sistemas 
educativos de los Estados Partes del Mercosur y los Países Miembros 


del Convenio Andrés Bello. 


Agregó que la implementación del Acuerdo Complementario garantizará 
el reconocimiento de estudios, títulos y certificados para la obtención ce la 
reválida para permitir la prosecución de los estudios en los grados 
primaria/básica y medio/secundario no técnico. 


Asimismo consideró que el Acuerdo impulsará, una mayor movilidac de 
los ciudadanos entre los Estacos Partes 
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TEXTO 


El Acuerdo consta de un Preámbulo y 10 Artículos. 


En atención a lo expuesto y reiterando la conveniencia de la 
suscripción de este tipo de Acuerdos, el Poder Ejecutivo solicita la 
correspondiente aprobación parlamentaria. 


A A 
General las seguridades de su más alta consideración. 
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PROYECTO DE LEY 


ARTICULO 1*.- Apruébase el ACUERDO COMPLEMENTARIO DE 
COOPERACIÓN ENTRE LOS ESTADOS PARTES DEL MERCADO 
COMÚN DEL SUR (MERCOSUR) Y EL CONVENIO ANDRÉS BELLO 
(CAB) SOBRE RECONOCIMIENTO DE ESTUDIOS, TÍTULOS Y 
CERTIFICADOS DE EDUCACIÓN PRIMARIA/BÁSICA Y MEDIA 
ISECUNDARIA NO TÉCNICA, suscrito en la ciudad dé Asunción, 
República del Paraguay el 28 de junio de 2007. 


ARTICULO 2”.- Comuníquese, etc. 
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SEÑOR PRESIDENTE.- Léase el proyecto. 
(Se lee). 
—En discusión general. 


Tiene la palabra el miembro informante, señor Se- 
nador Rubio. 


SEÑOR RUBIO.- Señor Presidente: este Acuerdo 
Complementario de Cooperación cuenta con media 
sanción de la Cámara de Representantes y fue apro- 
bado por la Comisión de Asuntos Internacionales del 
Senado. Se demoró un poco en su tratamiento por- 
que fue necesario consultar a las autoridades de la 
educación, en el marco de lo dispuesto por la Consti- 
tución de la República. 


Como podrán advertir los señores Senadores, en 
el repartido figura la opinión de la ANEP —en base a 
su Unidad Letrada y a la Dirección Sectorial de Pla- 
nificación Educativa—, que sostiene que no hay obje- 
ción alguna. 


Cabe mencionar que los países miembros del 
Convenio Andrés Bello son: Bolivia, Chile, Colombia, 
Cuba, Ecuador, España, México, Panamá, Paraguay, 
Perú, República Dominicana y Venezuela. Argentina, 
por su parte, se encuentra en proceso de adhesión. 


En la página 8 del repartido figura la tabla de equi- 
valencias en materia educativa que se alcanza por 
este Acuerdo complementario. 


Se trata de un acuerdo complementario porque en el 
año 2003 se firmó un acuerdo por el que se estableció 
el intercambio de información, la participación de técni- 
cos de los distintos países en eventos vinculados a temas 
programáticos, la realización de actividades conjuntas 
en beneficio de los Estados miembros y el desarrollo 
de proyectos. Luego se siguió trabajando para convenir 
una tabla de equivalencias que permitiera realizar las 
reválidas correspondientes de acuerdo con los distintos 
niveles educativos en que se encuentren los estudiantes. 


Este acuerdo -—por lo que se desprende de su 
texto- incorpora una serie de normas destinadas a: 
reconocer los estudios, títulos y certificados emitidos 
según las legislaciones nacionales; instaurar la tabla 
de equivalencias que mencionábamos, con el fin de 
realizar dicho reconocimiento y facilitar la continuación 
de los estudios; revalidar los estudios realizados; realizar 
una reunión anual entre las Comisiones Especializadas 
de cada una de las partes para avanzar en aspectos 
técnicos y actualizar la ya citada tabla, además de otras 
actividades complementarias. Quiere decir que se trata 
de un acuerdo altamente conveniente desde el punto 
de vista educativo y cultural a efectos de posibilitar 
el reconocimiento de que se trata. Esto hará posible 
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que los estudiantes que realicen sus estudios en un 
país y luego pasen a otro obtengan automáticamente 
el reconocimiento del nivel en el que estén y puedan 
seguir estudiando sin necesidad de volver hacia atrás, 
retardando su formación. 


Por lo tanto, este acuerdo será muy bienvenido por 
la comunidad educativa en general y por los jóvenes 
de los distintos países de nuestra región. 


Era cuanto queríamos informar, señor Presidente. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Si no se hace uso de la 
palabra, se va a votar en general el proyecto de ley. 


(Se vota). 

20 en 20. Afirmativa. UNANIMIDAD. 
En discusión particular. 

Léase el artículo único del proyecto de ley. 
(Se lee). 


SEÑOR SECRETARIO (Hugo Rodríguez Filippini).- 
«Artículo único. - Apruébase el Acuerdo Complemen- 
tario de Cooperación entre los Estados Partes del Mer- 
cado Común del Sur (Mercosur) y el Convenio Andrés 
Bello (CAB) sobre reconocimiento de estudios, títulos 
y certificados de educación primaria/básica y media/se- 
cundaria no técnica, suscrito en la ciudad de Asunción, 
República del Paraguay, el 28 de junio de 2007». 


SEÑOR PRESIDENTE.- En consideración. 
Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
(Se vota). 

-15 en 17. Afirmativa. 


Queda sancionado el proyecto de ley, que se co- 
municará al Poder Ejecutivo para su promulgación. 


(No se publica el texto del proyecto de ley sancio- 
nado por ser igual al considerado). 


10) ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DE LA 
REPÚBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY Y 
EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS 
DE AMÉRICA RELATIVO A LA ASISTENCIA 
MUTUA ENTRE SUS ADMINISTRACIONES 
ADUANERAS 


SEÑOR PRESIDENTE.- Se pasa a considerar 
el asunto que figura en cuarto término del Orden 
del Día: «Proyecto de ley por el que se aprueba 
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un Acuerdo entre el Gobierno de la República entre sus Administraciones Aduaneras, suscrito en 
Oriental del Uruguay y el Gobierno de los Estados Washington D. C. el 13 de mayo de 2014. (Carp. 
Unidos de América, relativo a la Asistencia Mutua n.* 1610/2014 — Rep. n.* 1193/2015)». 
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(Antecedentes). 


Carp. n.* 1610/2014 
Rep. n.* 1193/2015 


PODER EJECUTIVO 


MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 
MINISTERIO DE ECONOMIA Y FINANZAS 


Montevideo, 12 SEP 2014 


Señor Presidente de la Asamblea General: 

El Poder Ejecutivo tiene el honor de 
dirigirse a la Asamblea General, de conformidad con lo dispuesto por los 
artículos 85, numeral 7 y 168, numeral 20 de la Constitución de la República, a 
fin de someter a su consideración el proyecto de Ley adjunto, mediante el cual 
se aprueba el Acuerdo entre el Gobierno de la República Oriental del Uruguay 
y el Gobierno de los Estados Unidos de América relativo a la Asistencia Mutua 
entre sus Administraciones Aduaneras. 


El Acuerdo consta de un Preámbulo y 14 Artículos. 


En sus Considerandos se señala: 
- Que las infracciones aduaneras perjudican los intereses económicos, fiscales 
y comerciales de los países; 
- la importancia de la determinación exacta de los derechos aduaneros y otros 
impuestos, 
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- la necesidad de la cooperación internacional con relación a la administración 
y aplicación de la legislación aduanera de los respectivos países; 

- que las medidas contra las infracciones aduaneras serán más eficaces 
mediante la cooperación aduanera. 


Se menciona expresamente la Recomendación del Consejo de 
Cooperación Aduanera (actual Organización Mundial de Aduanas) de 5 de 
diciembre de 1953 sobre la Asistencia Administrativa Mutua entre Aduanas. 


El Acuerdo comienza estableciendo en su Artículo 1 la definición de 
algunos términos que son utilizados a lo largo del articulado a los efectos de 
garantizar una interpretación uniforme. 


Entre otros se incluyen: ; 

- "Administración Aduanera”, entendiéndose por tal en ta República Oriental 
del Uruguay la Dirección Nacional de Aduanas y en los Estados Unidos de 
América el Servicio de Aduana y Protección Fronteriza de los Estados 
Unidos (United States Customs and Border Protection) y el Servicio de 
Inmigración y Control de Aduanas de los Estados Unidos (United States 
Inmigration and Customs Enforcement) ambos del Departamento de 
Seguridad Nacional (Department of Homeland Security). 
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“Infracciones aduaneras” como toda .contravención o intento de 
contravención de las leyes aduaneras, es decir se trata de una definición en 
sentido amplio como todo apartamiento o tentativa de apartamiento de la 
legislación aduanera 


Se establece en el Artículo 2, que las Partes a través de sus 
Administraciones Aduaneras se asistirán mutuamente para la prevención, 
detección e investigación de las infracciones aduaneras y actuarán conforme a 
las disposiciones y limitaciones de sus ordenamientos jurídicos y dentro de los 
límites de su competencia y sus recursos disponibles. 


En el Artículo 3 se contempla el intercambio de información sobre los 
métodos y técnicas utilizadas para el control de pasajeros y cargas, la 
aplicación exitosa de técnicas y medios coercitivos para el combate a las 
infracciones aduaneras y por otra parte. la cooperación a los efectos de 
establecer canales de comunicación para facilitar el intercambio de 
información, la coordinación eficaz y el estudio de nuevos equipos y 
procedimientos. 


El Artículo 4 prevé casos especiales de asistencia relacionados con: 
- información sobre la legalidad de la importación en el territorio de una Parte 
de mercaderias exportadas desde la otra Parte; 
- previa solicitud y sujeto a lo que disponga el ordenamiento jurídico interno, 
ejercer la vigilancia de personas, mercaderías, medios de transporte y 
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locales que se sepa han cometido o se sospecha que se proponen cometer 
infracciones aduaneras o han sido utilizados para cometerlas; 

- el suministro de información de actividades que- pudieran dar lugar a 
infracciones aduaneras en el territorio de la otra Parte; 

- €l suministro espontáneo de información en situaciones que pudieran afectar 
gravemente a la economía, la salud pública, la seguridad pública u otro 
interés vital de la otra Parte. 


De común acuerdo las Administraciones Aduaneras podrán permitir 
“entregas controladas” con el fin de investigar y perseguir las infracciones 
aduaneras, previéndose promover ta cooperación con las autoridades 
nacionales competentes o trasladar el caso a las mismas. 


El Artículo 5 refiere a la solicitud de archivos y documentos, previéndose 
la posibilidad de que los funcionarios: que designe la Administración que 
efectuó la solicitud, examinen los mismos en las oficinas de la Administración 
requerida. 


El Artículo 6 prevé que los funcionarios de una Administración, a 
solicitud de la otra, puedan comparecer como testigos en actuaciones judiciales 
o administrativas en el territorio de la otra Parte, presentando documentos y 
archivos. 


El Artículo 7 establece disposiciones relacionadas con la forma y 
contenido de las solicitudes, las que se efectuarán por escrito y directamente 
entre los funcionarios designados por las respectivas Administraciones de 
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Aduana. En caso de urgencia se admitirán solicitudes y respuestas verbales, 
pero las mismas deberán ser confirmadas por escrito. 


En el Artículo 8 se contempla el cumplimiento de las solicitudes, 
estableciéndose que las Administraciones deberán tomar todas las medidas 
razonables para cumplir con la solicitud, remitiéndola a la autoridad competente 
cuando corresponda. 


El Artículo 9 establece limitaciones al uso de la información, a los efectos 
de garantizar la protección y confidencialidad de la misma, la que solamente se 
podrá utilizar a los fines previstos en el Acuerdo lo que incluye cualquier 
actuación judicial, salvo autorización expresa de la Administración que 
suministró la información. 


Estas limitaciones no impiden la comunicación de la información cuando 
la Constitución o legislación interna de la Parte receptora de la información la 
obligan a comunicarla en relación a una causa penal, debiendo previamente 
notificar a la Parte proveedora de la información y también en relación al 
terrorismo u otros asuntos de seguridad nacional. 
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En el Artículo 10 se establecen excepciones a la asistencia: 

- cuando la Administración entienda que infringiría su soberanía, seguridad, 
políticas públicas u otro interés hacional sustantivo o sería incompatible con 
su ordenamiento jurídico interno en cuanto al uso o la confidencialidad, 
podrá denegar o suspender la asistencia; 

- cuando prestar la asistencia pueda interferir con una investigación O 
actuación judicial, podrá aplazarla. 


La Administración requerida deberá notifi ¡car sin demora su imposibilidad 
de cumplir con la solicitud, explicando las razones. 


Se establece quien se hará cargo de los costos que insuma cumplir con 
la asistencia solicitada (Artículo 11). 


El Acuerdo se implementará directamente entre las Administraciones 
Aduaneras, las que procurarán resolver de común acuerdo las cuestiones que 
surjan en su puesta en práctica. Las controversias que no puedan ser vn 
por las Aduanas, se resolverán por vía diplomática (Artículo 12). 


En cuanto al ámbito territorial, se establece que el Acuerdo se aplicará 
en los territorios de ambas Partes (Artículo 13). 


Finalmente, se establecen las disposiciones que son de estilo en cuanto 
a la entrada en vigor, duración y rescisión del Acuerdo, manteniéndose en este 
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último caso la confidencialidad de la información obtenida en aplicación del 
Acuerdo. (Artículo 14). 


En atención a lo expuesto y destacando la conveniencia de la 
suscripción de este tipo de Acuerdos, el Poder Ejecutivo solicita la 
correspondiente aprobación parlamentaria. 


El Poder Ejecutivo reitera al señor Presidente de la Asamblea General 
las seguridades de su más alta consideración. 


A 
Presidente de la República 
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PROYECTO DE LEY 


ARTICULO 1”.- Apruébase el Acuerdo entre el Gobierno de la República 
Oriental del Uruguay y el Gobierno de los Estados Unidos de América relativo a 
la Asistencia Mutua entre sus Administraciones Aduaneras, suscrito en 
Washington DC, el 13 de mayo de 2014. 


ARTICULO 2* - Comuniquese, etc. 


ya 
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TEXTO DEL ACUERDO 


ACUERDO ENTRE 
EL GOBIERNO DT. LA REPÚBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY Y 
EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMÉRICA 
RELATIVO A LA ASISTENCIA MUTUA 
ENTRE SUS ADMINISTRACIONES ADUANERAS 


El Gobierno de la República Oriental del Uruguay y el Gobierno de los Estados Unidos 
de América, en lo sucesivo denominados “las Partes”, 


Considerando que lus infracciones a las leyes aduancras perjudican loá intereses 
económicos, fiscales y comerciales de sus países respectivos: 


Considerando la importancia de la determinación exacta de los derechos aduancros “y 
otros impuestos; 


Reconociendo la necesidad de la cooperación internacional en los asuntos relativos a la 
administración y aplicación de las leyes aduaneras de sus paises respectivos; 


"Teniendo en cuenta los conyenios internacionales en los que determinados bienes se 
prohíben y restringen y se regulan con medidas especiales; 


Convencidos de que las medidas contra las infracciones aduaneras serán más eficaces 
mediante la cooperación entre sus Administraciones Aduaneras, y 


Teniendo en cuenta la Recomendación del Consejo de Cooperación Aduanera del 5 de 
diciembre de 1953 relaniva a la Asistencia Administrativa Mutua. 


Han convenido ca lo siguiente: 
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ARTÍCULO 1 
¿FINICI 3 
A efectos del presente Acuerdo: 


y por “Administración Aduancra” sc entiende, en la República Oriental del 
Uruguay la Dirección Nacional de Aduanas y cn los listados Unidos de América, 
el Servicio de Aduanas y Protección Fronteriza de los listados Unidos (United 
States Customs and Border Protection) y el Servicio de Inmigración y Control de 
Aduanas de los Estados Unidos (United States Immigration and Customs 
Enforcement), ambos parte del Departamento de Seguridad Nacional (Department 

.» of Homeland Security), 


Z por “leyes aduancras” sc entiende el conjunto de disposiciones legales y 
" reglamentarias aplicadas por las Administraciones Aduaneras referentes a la 
importación, la exportación y cl tránsito o la circulación de mercaderías cn lo que 
reficre «a los derechos aduaneros, cargos y otros impuesiós, o « prohibiciones, 
restricciones y controles parecidos con respecto al movimiento de mercuderías 

— fiscalizadas a través de las fronteras macionales: 


de por “información” se entiende datos en cualquier forma, ya sean procesudos o 
analizados o no; y documentos, informes y otro tipo de comunicaciones en 
cualquier formato, incluso copias clectrónicas, certificadas o legalizadas de los 
mismos;' p 


4. por “infracción aduanera” se entiende cualquier contravención o intento de 
contravención de las leyes aduaneras; 
> por “persona” se entiende cualquier persona fisica o juridica; 


6. por “propiedad” o “bienes” se entiende las mercaderías o los activos de cualquicr 
clase, ya: sean materiales o inmateriales, mucbles o inmuebles, tangibles o 
intangibles; 


Ye por “medidas cautelares” se entiende las medidas dispuestas en virtud de la 
legislación nacional, por orden judicial, o por las autoridades competentes. Tales 
medidas pueden incluir: 
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a. la “incautación,” la prohibición tempural de la conversión, la 
enajenación, cl movimiento o la cesión de bienes o 
b. la toma temporal de la custodia o del control de bienes; 


por “decomiso” se entiende la privación de bienes por fina orden judicial o de una 
autoridad competente, lo cual incluye la confiscación, cuando corresponda; 


por “Administración requirente” o “Parte regeírente” se entiende la 
Administración Aduanera o Parte que solicita asistenció; y 


por “Administración requerida” o “Parte requerida” sc:entiende la Administración 
Aduanera 0 Parte a la cual se solicita asistencia. 
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ARTÍCULO 2 
ALCANCE DEL ACUERDO 


l Las Partes, por medio de sus Administraciones Aduaneras, se asistirán 
mutuámente, conforme a las disposiciones del presente Acuerdo, ch la 
preveliciin, detección e investigación de toda infracción aduanera. 


yA Cada Administración Aduanera cumplirá con las solicitudes de asistencia que se 
hágan según el presente Acuerdo, conforme a las disposiciones y limitaciones del 
ordenamiento imterno de cada una, y dentro de los límites de su competencia y sus 
recursos disponibles. 


5 7 El presente Acuerdo $e destina exclusivamente a la asistencia mutua entre las 
Partes; sus disposiciones no darán lugar a que a ninguna persona particular tenga 
derecho a obtener, suprimir o excluir ninguna prueba, ni a impedir la ejecución de 
una solicitud. 


4, El presente Acuerdo tiene por objeto mejorar y complementar la asistencia mutua 
en maicría aduanera vigente entre las Partes. Ninguna de sus disposiciones se 
interpretará de tal manera que limite los acuerdos, convenios y prácticas relativos 
a la asistencia y a la cooperación mutuas que ya estén en vigor entre las Partes. 


21 de enero de 2015 CÁMARA DE SENADORES 293-C.S. 


ARTÍCULO 3 
ALCANCE DELA ASISTENCIA GENERAL 


e Previa solicitud, una Administráción Aduañera proporcionará asistencia mediante 
el suministro de información pará velar por el cumplimiento de las leyes 
aduaneras y por la dcterminación exatta de los derechos aduaneros y Otros 
impuestos por las Administraciones Aduancras. 

2 Previa solicitud o por iniciativa propia, una Administración Aduanera puede 
proporcionar asistencia mediante el suministro de información que incluya, sin 
carácter limitativo, la siguiente: 

u. — los métodos y técnicas para el control. de pasajeros y carga; 
b. la aplicación exitosa de técnicas y medios coercitivos; 
o. las medidas cuercitivas que pudieran ser útiles para suprimir las 
infracciones aduancras y, en particular, los medios especiales empleados 
para combatirlas; y 
d. los nuevos métodos empleados para cometer infracciones aduaneras. 
3. Las Administraciones Aduaneras cooperarán para: 


a. establecer y mantener canales de comunicación que faciliten el 
intercambio seguro y rápido de información; 


b. facilitar la coordinación elicaz; 
c. estudiar y probar equipos o procedimientos nuevos; y 


d. tratar cualquier otro asunto administrativo general que, de yez:cn cuando, 
exija su acción conjunta. 
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ARTÍCULO 4 
A ¿ DELA ASIS ECÍE! 
l. Previa solicitud, las Administraciones Aduaneras se informarán mutuamente si las - 


mercadcrías exportadas desde el territorio de una Parte han sido legalmente 
importados en el territorio de la otra Parte.. Si se solicita, esa información 
especificará el procedimiento adiancro utilizado para el despacho de las 
mercaderias. . E 


"E Previa solicitud, y de acuerdo con el ordenamiento juridico interno, una 
Administración Aduanera, ejercerá vigilancia sobre: 
a las personas de quienes se sepa que han cometido o se sospeche que .se 
próponen cometer alguna infracción aduanera, dentro o a través del 
territorio de la Parte requirente o dirigida hacia el mismo; 


b. las mercaderías en tránsito o en depósito que, según se haya determinado, 
den lugar a sospecha de tráfico ilícito dentro o a.través del territorio de la 
Parte requirente o dirigidos hacia el mismo; 


c. los medios de transporte que se sepa o se sospeche que se han utilizado 
para cometer una infracción aduanera dentro o a través del territorio de la 
Parte requirente o dirigida hacía el mismo; y 


d. los locales en el territorio de la Parte requerida que se sepa o se sospeche 
que se han utilizado para cometer una infracción aduanera dentro v a 
través del territorio de la Parte requirente o dirigida hacia el mismo. 


La Previa solicitud, las Administraciones Aduaneras se proporcionarán mutuamente 
información sobre actividades que puedan dar lugar a infracciones aduaneras en cl 
territoriv de la otra Parte. En situaciones que pudicran afectar gravemente a la. 
economia, ta salud pública, la seguridad pública u otro interés vital de la otra 
Partc, las Administraciones Aduaneras, siempre que sea posible, proporcionarán 
dicha información, aunque no se les haya solicitado. Ninguna de las disposiciones 
del presente Acuerdo impide que las Administraciones Aduaneras proporcionen, 
por iniciativa propia, información relativa a actividades que pueden dar lugar a 
infracciones aduuneras dentro del territorio de la otra Parte. 
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lasta donde lo permita la legislación nacional de cada una de ellas, las Partes 
podrán proporcionar asistencia por medio de medidas cautelares y decomisos, y 
en las diligencias relativas a bienes que scan objeto de medidas cautelares o de 
decomisos. 


Las Partes, según el presente Acuerdo y otros acuerdos concertados entre ollas 
con el fin de compartir y enajenar los bienes decomisados, en la medida en que lo 
permitan sus legislaciones nacionales y sin consideración de reciprocidad, 


L enajenar los bienes, el producto y los medios decomisados como resultado 
de la asistencia proporcionada según este Acucrlo; y 


b. ceder a la otra Parte los bienes, cl producto o los medios decomisados o el 
producto de su venta, en los términos que se convengan. 


Por acuerdo mutuo, las Administraciones Aduaneras podrán pennitir, bajo su 
control, la salida, el paso o la entrada de mercancías ilícitas o sospechosás en sus 
respectivos territorios, con el fin de investipar y perseguir las infracciones 
aduaneras. Si la concesión de dicho permiso no está dentro de la competencia de 
la Administración Aduanera, tal Administración se esforzará para iniciar la 
coopcración con las autoridades nacionales que tengan csa competencia, o 
trasladará el caso a dichas uutoridados. 
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ARTÍCULO 5 
Y :UME 


hs Previa solicitud, las Administraciones Aduaneras proporcionarán información 
sobre cl transporte y envio de mercaderías, en la que se indique cl valor, el destino 
y la disposición de los mismos. 


2. La Administración Aduanera requirente podrá solicitar los originales de los 
archivos, documentos y otros materiales sólo cuando las copias no sean 
suficientes. Previa solicitud, la Administración requerida proporcionará copias 
debidumente legalizadas de dichos archivos, documentos y otros muteriales, 


3. A menos que la Administración requirente - solicite especificamente originales o 
copias, la Administración requerida podrá transmitir información computarizada 
en cualquier forma. Al mismo tiempo, la Administración requerida proporcionará 
toda la información pertinente para la interpretación o utilización de la 
información computarizada. 


4. Si la Administración requerida está de acuerdo con cllo, los funcionarios 
designados por la Administración requirente podrán examinar, en las oficinas de 
la Administración requerida, la información correspondiente a una infracción 
aduanera y fotocopiar o hacer extractos de la misma. 


S. Los originales de los archivos, documentos y otros materiales que hayan sido 
transmitidos. se devolverán a la mayor brevedad; no se verán afectados los 
dercchos que la Admiaisiración requerida ni ninguna entidad ni persona particular 
de estás últiria Administración tengan sobre ellos. 
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ARTÍCULO 6 


La Administración requerida podrá autorizar 4 sus empleados para comparecer 
como testigos en diligencias judiciales o administrativas en el territorio de la otra 
Parte y para presentar archivos, documentos u otros materiales .o copias 
certificadas de las mismos. : 


Cuando se solicite la comparecencia en calidad de testigo de un funcionario 
aduanero con derecho a la inmunidad diplomática o consular, la Parte requeridu 
podrá convenir en renunciar a ese derecho, en las condiciones que estime 
convenientes. 
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ARTÍCULO 7 


COMUNICACIÓN DE 1.AS SOLICITUDES. 


¡A Las solicitudes presentadas en el marco del presente Acuerdo sc efectuarán por 
escrito y directamente entre los funcionarios designados por los Directores de sus 
respectivas Administraciones Aduaneras. la solicitud irá acompañada de lu 
información que se considere útil para su cumplimiento. En casos de urgencia, 
pueden hacerse y aceptarse solicitudes verbales, pero estas se confirmarán por 
escrito-con la menor demora posible y a más tardar cn 10 días hábiles, según el 
calendario de lu Parte requirente, a partir de la fecha de la solicitud verbal. 


2.-" Las solicitudes deberán incluir tanta información como sea posible para ayudar a 
lu Administración requerida a responder, incluida la siguiente, sin carácter 
limitativo: : 
a. el nombre de la Administración requirente; 

b. la indole del asunto o de la actusción judicial; 
Cc. un resumen de los hechos e infracciones aduaneras de que se trate; 
la nubn de la solicitud; 
e. una descripción de la oloconcis solicitada; y 
£ el nombre y la dirección u otra información correspondiente y disponible 


de las personas interesadas en el asunto o la actuación judicial, si se 
conocen. y 
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ARTÍCULO 8 
Ll '0D Ss ITUDES 


Lu Administración requerida tomará todas las medidas razonables para cumplir 


con la solicitud y procurará que se tome cualquier medida oficial que sem. 


necesaria a esc efecto. 


Si la Administración requerida, no es el organismo competente paru el 
cumplimiento de la solicitud, podrá remitir la misma a la autoridad competente 
pertinente, además de informár a la Administración requirente sobre dicha 
autoridad o sobre el acuerdo aplicable, si los conoce. 


En la mayor medida posible, la Administración requerida realizará o permitirá que 
la Administración requirente realice las inspecciones, verificaciones, indagaciones 
u olras diligencias de investigación, entre ellas, el interrogatorio de peritos y 
testigos y de los sospechosos de haber cometido alguna infracción aduanera, 
cuando se necesiten para cumplir con una solicitud. 


Previa solicitud, se informará a la Administración requirente acerca de la hora y 
del lugar en que se tomarán medidas para el cumplimiento de una solicitud. 


Previa solicitud, la Parte requerida puede autorizar, en la mayor medida posible, 
la presencia de funciorarios de la Administración requirente en su territorio para 
ayudar al cumplimiento de una solicitud. 


Ta Administración requerida cumplirá con la solicitud de que se siga un 
determinado procedimiento, siempre y cuando su ordenamiento jurídico interno 
no lo prohíba. 
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ARTÍCULO 9 


LIMITACIONES DE USO 


l. A la información obtenida conforme al presente Acuerdo se le concederá el 
mismo grado de confidencialidad que la Parte receplora conceda a la información 
de indole parecida que tenga bajo su custodia. 


"4 La información obtenida conforme al presente Acuerdo sólo podrá usarse o 
comunicarse con los:fines especificados en el mismo, lo que incluye su empleo 
por la Parte receptora Cn cualquier actuación judicial, Esa información sólo podrá 
usarse o comunicarse con otros fines o por otras autoridades de la Parte receptora 
si la Administración Aduanera proveedora lra aprobado expresamente por escrito 
ese uso o divulgación. 


de La información recibida por cualquiera de las Partes tendrá carácter confidencial, 
a solicitud de la Parte proveedora. Se cspecificarán las razones de esa solicitud, 


4. Este artículo no excluye el uso ni la comunicación de información intercambiada 
en virtud del presente Acuerdo, cuando la Constitución o las leyes internas de la 
Parte receptora la obliguen a hacerlo en relación con una causa penal. La Parte 
receptora notificará por adelantado a Ja Parte proveedora de cualquicr 
comunicación de la información que la primera se proponga hacer. 


S El presente artículo no impedirá el uso ni la comunicación de la información 
intercambiuda en virtud del presente Acuerdo en relación con el terrorismo u otros 
asuntos de seguridad nacional, donde existe la obligación de usar o comunicar 
dicha información según las leyes aplicables de la Parte receptora. 


6. Si los datos suministrados no fueran correctos o no debieran habcrse 
intercambiado, la notificación debe hacerse de inmediato. La Administración 
Aduanera gue ha recibido estos datos los modificará o climinará. 
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ARTÍCULO 10 
EXCEPCIONES 


Cuando la Parte requerida determine que la concesión de la asistencia infringiria 
su soberanía, su seguridad, sus políticas públicas u otro interés nacional 
sustantivo, o podría ser incompatible con su ordenamiento juridico interno, lo que 
comprendería cualquier requisito legal referente al incumprimiento de las 
seguridades relativas a las limitaciones sobre el uso o la confidencialidad, podrá 
dencgar o suspender la asistencia, o supeditarla a la satisfacción de determinados 
requisitos o condiciones. 


Cuando la Administración requirente no pudiera cumplir si una solicitud similar 
fuera hecha por la Administración requerida, lo advertirá en su solicitud 11 
cumplimiento de esa solicitud quedará a criterio de la Administración requerida. 


La Administración regucrida podrá aplazar la asistencia cuando considere que 
prestarla interferiria con alguna investigación, procesamiento o actuación judicial 
en' curso. lin ese caso, la Adminislración requerida consultará con la 
Administración requirente para determinar si puede prestar la asistencia en los 
términos o las condiciones que pueda exigir la Administración ruquerida, 


Cuando no se pucda cumplir con una solicitud, se notificará sin demora a la 
Administración requirente y se le entregará una declaración de las razones por las 
que se ha aplazado o dencgado la solicitud. También se le explicará cualquier 
circunstancia que pudiese ser importante para continuar con el asunto. 
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ARTÍCULO 11 
"OS 


1. Por lo general, la Parte requerida pagará todos los costos inherentes al 
cumplimiento de la solicitud, salvo los gastos por concepto de perilos, testigos, 
traducción, interpretación y transcripción que quedarán a catgo de la Parte 
requirente. 


2. Si durante cl cumplimiento de una solicitud, se hace evidente que su conclusión 
acarrearía gastos extruordinarios, las Administraciones Aduaneras se consulfarán 
entre si para estipular las términos y las condiciones bajo los que debería seguir 
ejecutándose. 
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ARTÍCULO 12 


. Las Administraciones Aduaneras: 


a. se comunicarán directaménte para tratar los asuntos que surjun del 
presente Acuerdo; , 


b. después de consultarse, expedirán las directrices administrativas que scan 
necesarias para la implementación del presente Acuerdo; y 


c. procurarán resolver de común acuerdo cualquier cuestión y controversia 
que surja de Ja interpretación o puesta en práctica del Acuerdo. 


. Las controversias que no sean resueltas por Jas Administraciones Aduaneras se 


resolverán por la vía diplomática. 


. Las Administraciones Aduuneras convienen en reunirse periódicamente, cuando 


sca neceserio, a solicitud de cualquiera de las Partes, para examinar la 
implementación del presente Acuerdo. 
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ARTÍCULO 13 


Ll presente Acuerdo se aplicará en los territorios de ambas Partes, tul como se definen en 
sus respectivos ordettamientos jurídicos y administrativos. 
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ARTÍCULO 14 


El presente Acuerdo entrará en vigor treinta (30) días después de que las Partes se 
hayan comunicado por escrito a través de canales diplomáticos que han concluido 
los requisitos necesarios para la entruda en vigor del presente Acuerdo 


El presente Acuerdo podrá enmendaurse de mutuo acuerdo por escrito entre las 
Partes. 


El presente Acuerdo tendrá duración ilimitada. ll mismo, sin embargo, podrá 
rescindirse por notificación escrita de cualquiera de las Partes a la otra por vía 
diplomática sobre su intención de rescindirlo. 


Tal rescisión cobrará efecto el primer día del mes siguiente al vencimiento del 
pluzo de tres meses desde el día de recepción del aviso de rescisión por la otra 
Parte. 


La rescisión de este Acuerdo no aluctará u ninguna actividad de coopgrución 
comenzada con anterioridud a la fecha de rescisión, a menos que las Partes lo 
convengan de otra mancra. 


No obstante la rescisión de este Acuerdo, cualquier información obtenida dentro 
del marco de csio Acuerdo seguirá estando sujeta u las disposiciones de 
confidencialidad del mismo, 
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EN FE DE LO CUAI.. los abajo firmantes, debidamente autorizados por sus Gobiernos 
respectivos, han firmado el presente Acuerdo. 


Hecho por duplicado en Washingion DC, cl 13 de mayo de 2014, en textos igualmente 
auténticos en los idiomas español e inglés. 


POR EL GOBIERNO DE POR EL GOBIERNO DE LOS 
LA REPUBLICA ORIENTAL ESTADOS UNIDOS DE 
DEL URUGUAY: AMÉRICA: . 


“INSI 
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SEÑOR PRESIDENTE.- Léase el proyecto. 
(Se lee). 
—En discusión general. 


Tiene la palabra el miembro informante, señor Se- 
nador Baráibar. 


SEÑOR BARÁIBAR.- Señor Presidente: si bien 
este proyecto ya fue tratado en Sala, dado que es 
importante y que posteriormente fue analizado en 
forma exhaustiva en la Comisión de Asuntos Inter- 
nacionales, creo que es bueno recordar sus aspectos 
sustanciales. 


Conforme a la Asesoría de Relaciones Institucio- 
nales y Técnica de la Dirección Nacional de Aduanas, 
este acuerdo recoge las previsiones que son de esti- 
lo en esta clase de instrumentos, algunos suscritos 
anteriormente por nuestro país, tanto en el ámbito 
bilateral como en el regional -como el Convenio de 
Asistencia Administrativa Mutua vigente entre las 
Administraciones de Aduana de los Estados Partes 
del Mercosur e incorporado a nuestro ordenamien- 
to jurídico nacional por Decreto n.” 532/08 de 3 de 
noviembre de 2008-— o en el multilateral, como el 
Convenio Multilateral sobre Cooperación y Asistencia 
Mutua entre las Direcciones de Aduana de América 
Latina, España y Portugal, ratificado por el Decreto 
Ley n.* 15623, de 14 de setiembre de 1984. 


El texto se encuentra alineado con las recomen- 
daciones de la Organización Mundial de Aduanas — 
OMA-, en especial con las disposiciones del Convenio 
Internacional de Asistencia Mutua en Materia Adua- 
nera propiciado por esa organización a los efectos de 
que los intercambios de información entre las Adua- 
nas resulten válidos en el ámbito jurídico y sobre la 
base de la confianza y la reciprocidad. 


Como lo señala el documento “La Aduana en el 
siglo XXI” de la OMA, el comercio mundial ha ido 
evolucionando, incrementándose en volumen y en 
complejidad; han aparecido nuevos modelos y exigen- 
cias comerciales y, al mismo tiempo, han aumentado 
las amenazas contra la seguridad y el crimen trans- 
nacional organizado. Todo eso ha llevado a que los 
gobiernos enfrenten retos nuevos: fomentar el desa- 
rrollo socioeconómico de los países, contribuyendo a 
crear condiciones favorables para ese crecimiento y, 
al mismo tiempo, controlar las fronteras y garantizar 
la seguridad de sus ciudadanos. 


En ese contexto mundial, las Aduanas adquieren 
un papel preponderante por su posición estratégi- 
ca en las fronteras y su rol en el comercio exterior, 
asegurando el cumplimiento de las políticas y de las 
normas legales, ejerciendo el control sobre las opera- 
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ciones de comercio exterior y los en ellas intervinien- 
tes, combatiendo los ilícitos y a la vez facilitando el 
comercio legítimo. 


El intercambio de información entre las Aduanas 
favorece el control eficaz del comercio, la aplicación 
de la legislación aduanera, la recaudación exacta de 
los tributos que inciden en el comercio exterior y la 
protección de la economía y la sociedad. 


El Acuerdo concluido con los Estados Unidos de 
América constituye el marco jurídico para ese inter- 
cambio de información y asistencia mutua entre sus 
Aduanas. 


Su objetivo general es que ambas Administracio- 
nes Aduaneras se asistan mutuamente en la preven- 
ción, detección e investigación de toda infracción 
aduanera, entendida esta en sentido amplio como 
toda contravención o intento de contravención de las 
leyes aduaneras. 


Las disposiciones del Acuerdo regulan el inter- 
cambio de información, tanto previa solicitud como 
por iniciativa propia de las Auanas, para asegurar la 
correcta aplicación de la normativa aduanera, la de- 
terminación exacta de los derechos aduaneros y otros 
impuestos aplicados por las Aduanas. Se prevé asi- 
mismo el intercambio de información sobre nuevos 
métodos implementados para el combate a los ilícitos 
aduaneros y los resultados de la aplicación de nuevas 
metodologías y tecnologías para el control. 


Se reglamenta la utilización de la información su- 
ministrada por parte de la autoridad requirente para 
que dicho intercambio se ajuste a las normas de se- 
guridad, confidencialidad y responsabilidad conteni- 
das en nuestra legislación nacional sobre protección 
de datos. 


Se establecen excepciones a la obligación de pres- 
tar asistencia cuando el cumplimiento de una solici- 
tud pueda ser perjudicial para la soberanía, seguri- 
dad, orden público o cualquier otro interés de la parte 
requerida. 


Es importante señalar que se han preservado las 
competencias propias de las aduanas y el marco de 
legalidad de su actuación, ya que se establece expre- 
samente que la asistencia se brindará conforme a las 
disposiciones y limitaciones del ordenamiento jurídi- 
co nacional y dentro de los límites de su competencia 
y recursos de que dispongan. 


En definitiva, se entiende que la implementación 
del Acuerdo será beneficiosa y constituirá una valiosa 
herramienta para la actuación de la Aduana. 
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En cuanto al contenido del convenio, podemos 
decir que el Acuerdo consta de un preámbulo y 14 
artículos. 


En sus considerandos se señala que las infraccio- 
nes aduaneras perjudican los intereses económicos, 
fiscales y comerciales de los países: la importancia de 
la determinación exacta de los derechos aduaneros y 
otros impuestos. 


Se menciona expresamente la Recomendación del 
Consejo de Cooperación Aduanera —actual Organización 
Mundial de Aduanas- de 5 de diciembre de 1953 sobre 
la Asistencia Administrativa Mutua entre Aduanas. 


El Acuerdo comienza estableciendo en su artículo 
1.9 la definición de algunos términos que son utilizados 
a lo largo del articulado a los efectos de garantizar una 
interpretación uniforme. Entre otros se incluyen: «Ad- 
ministración Aduanera» e «Infracciones aduaneras». 


El artículo 2.” -que es clave y fue reiteradamente 
mencionado como elemento de mucha importancia— 
establece que las partes, a través de sus Administra- 
ciones Aduaneras, se asistirán mutuamente para la 
prevención, detección e investigación de las infraccio- 
nes aduaneras y actuarán —tal vez este sea el párrafo 
más importante— conforme a las disposiciones y limi- 
taciones de sus ordenamientos jurídicos y dentro de 
los límites de su competencia y sus recursos disponi- 
bles. Esto consta en el numeral 2 de este artículo y lo 
menciono especialmente porque en la reunión de la 
Comisión las autoridades de la Dirección Nacional de 
Aduanas señalaron reiteradamente que esta es la gran 
garantía que existe para preservar la independencia y 
la soberanía nacional frente a eventuales actuaciones 
que puedan apartarse de las normas vigentes. 


En el artículo 3. se contempla el intercambio de 
información sobre los métodos y técnicas utilizadas 
para el control de pasajeros y cargas, la aplicación 
exitosa de técnicas y medios coercitivos para el com- 
bate a las infracciones aduaneras y, por otra parte, 
la cooperación a los efectos de establecer canales de 
comunicación para facilitar el intercambio de infor- 
mación, la coordinación eficaz y el estudio de nuevos 
equipos y procedimientos. 


El artículo 4.” también es muy importante porque 
establece los casos especiales de asistencia, que son: 
información sobre la legalidad de la importación en 
el territorio de una parte de mercaderías exportadas 
desde la otra parte; previa solicitud y sujeto a lo que 
disponga el ordenamiento jurídico interno, ejercer la 
vigilancia de personas, mercaderías, medios de trans- 
porte y locales que se sepa han cometido o se sospe- 
cha que se proponen cometer infracciones aduaneras 
o han sido utilizados para cometerlas; el suministro 
de información de actividades que pudieran dar lugar 
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a infracciones aduaneras en el territorio de la otra 
parte y el suministro espontáneo de información en 
situaciones que pudieran afectar gravemente a la 
economía, la salud pública, la seguridad pública u 
otro interés vital de la otra parte. 


De común acuerdo, las Administraciones Aduane- 
ras podrán permitir «entregas controladas» con el fin 
de investigar y perseguir las infracciones aduaneras, 
previéndose promover la cooperación con las autori- 
dades nacionales competentes o trasladarles el caso. 


El artículo 5.” refiere a la solicitud de archivos y 
documentos, previéndose la posibilidad de que los 
funcionarios que designe la Administración que efec- 
tuó la solicitud los examinen en las oficinas de la Ad- 
ministración requerida. 


El artículo 6.” prevé que los funcionarios de una 
Administración, a solicitud de la otra, puedan compa- 
recer como testigos en actuaciones judiciales o admi- 
nistrativas en el territorio de la otra parte, presentan- 
do documentos y archivos. 


El artículo 7.” establece disposiciones relaciona- 
das con la forma y contenido de las solicitudes, las 
que se efectuarán por escrito y directamente entre 
los funcionarios designados por las respectivas Ad- 
ministraciones de Aduana. En caso de urgencia, se 
admitirán solicitudes y respuestas verbales, pero las 
mismas deberán ser confirmadas por escrito. 


En el artículo 8. se contempla el cumplimiento 
de las solicitudes, estableciéndose que las Adminis- 
traciones deberán tomar todas las medidas razona- 
bles para cumplir con la solicitud, remitiéndola a la 
autoridad competente cuando corresponda. 


El artículo 9.” establece limitaciones al uso de la 
información, a los efectos de garantizar la protección 
y confidencialidad de la misma, la que solamente se 
podrá utilizar a los fines previstos en el Acuerdo -—in- 
cluyendo cualquier actuación judicial-, salvo autori- 
zación expresa de la Administración que suministró la 
información. Estas limitaciones no impiden la comu- 
nicación de la información cuando la Constitución o 
legislación interna de la parte receptora de la informa- 
ción la obligue a comunicarla en relación a una causa 
penal —debiendo previamente notificar a la parte pro- 
veedora de la información- y también con relación al 
terrorismo u otros asuntos de seguridad nacional. 


El artículo 10, que también es de mucha impor- 
tancia, establece excepciones a la asistencia. Así, 
cuando la Administración entienda que infringiría su 
soberanía, seguridad, políticas públicas u otro interés 
nacional sustantivo, o que sería incompatible con su 
ordenamiento jurídico interno en cuanto al uso o la 
confidencialidad, podrá denegar o suspender la asis- 
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tencia. Asimismo, cuando prestar la asistencia pueda 
interferir con una investigación o actuación judicial, 
podrá aplazarla. La Administración requerida deberá 
notificar sin demora su imposibilidad de cumplir con 
la solicitud, explicando las razones. 


En el artículo 11 se establece quién se hará cargo 
de los costos que insuma cumplir con la asistencia 
solicitada. 


El artículo 12 dispone que el Acuerdo se imple- 
mentará directamente entre las Administraciones 
Aduaneras, las que procurarán resolver de común 
acuerdo las cuestiones que surjan en su puesta en 
práctica. Las controversias que no puedan ser resuel- 
tas por las Aduanas, se resolverán por vía diplomática. 


En cuanto al ámbito territorial, el artículo 13 es- 
tablece que el Acuerdo se aplicará en los territorios 
de ambas partes. 


Finalmente, el artículo 14 establece las disposicio- 
nes que son de estilo en cuanto a la entrada en vigor, 
duración y rescisión del Acuerdo, manteniéndose en 
este último caso la confidencialidad de la informa- 
ción obtenida en aplicación del Acuerdo. 


Recordemos que este proyecto de ley fue presen- 
tado al Plenario en una sesión llevada a cabo en el 
mes de diciembre —es decir, muy sobre la hora- y se 
realizaron algunas observaciones, lo que dio lugar a 
que se reuniera rápidamente la Comisión de Asuntos 
Internacionales. Para dicha reunión fueron invita- 
dos los representantes de la Dirección Nacional de 
Aduanas, por la que concurrieron la escribana Laura 
Dighiero —-quien brindó un pormenorizado y minu- 
cioso informe y, además, es quien firma el informe 
que remitió la Asesoría de Relaciones Institucionales 
y Técnica de dicha Dirección- y la licenciada Mayra 
López, por el Ministerio de Relaciones Exteriores, la 
Subdirectora de la Dirección de Tratados Escribana 
Marta Visconti, y el señor Director Adjunto de la Di- 
rección de Política, Ministro Martín Vidal. 


En dicha sesión hubo un intercambio importante 
de opiniones. A ella asistieron el señor Senador Ope 
Pasquet —que también se encuentra en esta sesión-—, 
así como el señor Senador Sergio Abreu —presente en 
el día de hoy-, quien fue invitado por haber realizado 
observaciones a este tema en el Plenario. En la Comi- 
sión se reiteraron e incluso se ampliaron dichas ob- 
servaciones, las que fueron respondidas —a mi juicio 
de forma muy convincente- por la escribana Dighiero. 


Esto sirvió para enriquecer el alcance y la signifi- 
cación de este tratado, que es de suma importancia 
por tratarse, nada más y nada menos, de los Estados 
Unidos de América. Luego de esa extensa sesión, a 
quienes les interesara profundizar en el tema podían 
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acceder a la versión taquigráfica; incluso, si fuera 
necesario, esta podría ser repartida. La escribana 
Dighiero consideró todos los temas, salvo el de las zo- 
nas exoneradas de impuestos, sobre el que se excusó 
de opinar porque no le correspondía. 


Finalmente, el proyecto de ley fue votado por la 
unanimidad de los señores Senadores presentes 
y remitido al Senado, por lo que recomendamos al 
Cuerpo su aprobación. 


Es cuanto quería informar. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Si no se hace uso de la 
palabra, se va a votar en general el proyecto de ley. 


(Se vota). 

-22 en 22. Afirmativa. UNANIMIDAD. 
En discusión particular. 

Léase el artículo único. 

(Se lee). 


SEÑOR SECRETARIO (Hugo Rodríguez Filippini).- 
«Apruébase el Acuerdo entre el Gobierno de la Repú- 
blica Oriental del Uruguay y el Gobierno de los Esta- 
dos Unidos de América relativo a la Asistencia Mutua 
entre sus Administraciones Aduaneras, suscrito en 
Washington D. C. el 13 de mayo de 2014». 


SEÑOR PRESIDENTE.- Si no se hace uso de la 
palabra, se va a votar. 


(Se vota). 
-22 en 22. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


Queda aprobado el proyecto de ley, que se comu- 
nicará a la Cámara de Representantes. 


(No se publica el texto del proyecto de ley aproba- 
do por ser igual al considerado). 


11) ACUERDO ENTRE LA REPÚBLICA 
ORIENTAL DEL URUGUAY Y LA REPÚBLICA 
DEL PERÚ SOBRE COOPERACIÓN EN 
ASUNTOS MIGRATORIOS 


SEÑOR PRESIDENTE.- Se pasa a considerar el 
asunto que figura en quinto término del Orden del 
Día: «Proyecto de ley por el que se aprueba el Acuer- 
do entre la República Oriental del Uruguay y la Repú- 
blica del Perú sobre Cooperación en Asuntos Migrato- 
rios, suscrito en la ciudad de Lima el 25 de enero de 
2011. (Carp. n.* 1455/2014 — Rep. n.* 1192/2015)». 
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(Antecedentes). 


Carp. n.* 1455/2014 


Rep. n.* 1192/2015 


PODER EJECUTIVO 


MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 
MINISTERIO DEL INTERIOR 

MINISTERIO DE ECONOMÍA Y FINANZAS 
MINISTERIO DE TRABAJO Y SEGURIDAD SOCIAL 


Montevideo, 0.6 MAR 2014 


Señor Presidenté de la Asamblea General: 

El Poder Ejecutivo tiene 
el honor de dirigirse a la Asamblea General, de conformidad con lo 
dispuesto por los artículos 85, numeral 7 y 168, numeral 20 de la 
Constitución de la República, a fin de someter a su consideración el 
proyecto de Ley adjunto, mediante el cual se aprueba el ACUERDO 
ENTRE LA REPÚBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY Y LA REPÚBLICA 
DEL PERÚ SOBRE COOPERACIÓN EN ASUNTOS MIGRATORIOS, 
suscrito en la ciudad de Lima, el 25 de enero de 2011. 


En los Considerandos, el Acuerdo destaca, entre otros elementos, 
los prineiplos acordados en la Conferencia Sudamericana sobre 
Migraciones (CSM), como espacio de diálogo, intercambio y construcción 
colectiva, que lós países sudamericanos han generado sobre el proceso 
migratorio, asi como lo establecido en el Foro Especializado Migratorio 
(FEM) del Mercado Común del Sur (MERCOSUR), que tiene como 
finalidad elaborar acciones regionales para el mejoramiento de la 
gobemabilidad migratoria, Asimismo, se destaca que las migraciones 
internacionales forman parte de la agenda global y de los procesos de 
integración regional, así como la necesidad de fortalecer los vínculos de 
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amistad y cooperación que unen a los pueblos uruguayo y peruano, y el 
compromiso de promover y defender los derechos humanos, en especial 
el de las personas migrantes. Al mismo tiempo, se señala la necesidad de 
potenciar programas de co-desarrollo con impacto en la migración laboral 
de ambos países. es 


Se destaca que el objetivo del presente Acuerdo es el 
establecimiento de mecanismos de cooperación entre las Partes que 
permitan diseñar programas en las diversas áreas de migración, como es 
el caso de la migración laboral, programas de interculturalidad, el combate 
a la trata de personas y los mecanismos expeditos para la regularización 


de los migrantes. 


Con ese propósito, las Partes mantendrán un intercambio fluido y 
permanente de información en las áreas identificadas de interés común, 
pudiendo a tales efectos establecer nuevos acuerdos o protocolos 
respecto a programas de intercambio en las diversas áreas mencionadas. 


La cooperación conjunta y/o coordinada entre las Partes en las 
diversas áreas migratorias, se podrá llevar a cabo. a través de la 
capacitación y formación de agentes públicos; intercambio de información, 
experiencias y documentación; desarrollo de estudios e investigación 
aplicada: diseño y desarrollo de proyectos conjuntos; y de los esfuerzos 
conjuntos para implementar programas, considerando, en la medida de 
sus posibilidades, financiamiento propio y/o de la cooperación 
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internacional. 


Se establece que- los Partes, de acuerdo a sus respectivos planes 

. presupuestarios, asignarán el aporte que se efectuará para el desarrollo 

de las actividades contempladas en este Acuerdo, así como en lo que 

respecta a la participación de los funcionarios y profesionales de las 
Instituciones Públicas involucradas. 


Se designa a los Ministerios de Relaciones Exteriores de la 
República Orienta! del Uruguay y de la República del Perú, para llevar a 
cabo la coordinación e implementación del Acuerdo referido. A tales 
efectos, se conformará una Comisión Binacional de Trabajo, para la 
formulación, coordinación e implementación del Acuerdo. A fin de evaluar 
los avances de dicha cooperación y formular recomendaciones para su 
mejor desarrollo, las Partes se reunirán de manera anual o bienal, según 
estimen conveniente. 


Se señala, que los Proyectos de Cooperación convenidos por las 
Partes formarán parte de un Programa de Actividades, anual o bienal, 
según se estime conveniente y podrán incluir: modalidades de 
cooperación y asistencia técnica; fases y cronograma de ejecución de las 
actividades de cooperación; así como modalidades de financiamiento. 


En ese sentido, se procurará a través de las Partes, que las 
actividades de cooperación que emprendan en conjunto, beneficien 
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directamente a las comunidades de sus respectivos connacionales 
residentes, sea cual fuere su condición migratoria. 


Además, se prevé que las Partes intercambiarán información sobre 
iniciativas de colaboración que estén realizando en materia de políticas de 
vinculación, incluyendo aquellas que se realicen conjuntamente con otros 
actores y en las cuales alguna de las Partes estuviera interesada en 
participar, si ello fuera viable. 


Por último, se señala que el Acuerdo entrará en vigor en la fecha 
de la última notificación por la cual las Partes se comuniquen, por vía 
diplomática, que se han cumplido los requisitos correspondientes internos 
para su aprobación. La denuncia del Acuerdo no afectará la conclusión de 
las acciones de cooperación que hubieran sido formalizadas durante su 
vigencia. 


TEXTO 
El Acuerdo consta de un Preámbulo y 7 Artículos. 


En atención a lo expuesto y reiterando la conveniencia de la 
suscripción de: este: tipo de Acuerdos, el Poder Ejecutivo solicita la 
correspondiente aprobación parlamentaria. 


El Poder Ejecutivo reitera al Señor Presidente de la Asamblea 
General las seguridades de su más alta consideración. 
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PROYECTO DE LEY 


ARTICULO 1”.- Apruébase el ACUERDO ENTRE LA REPÚBLICA 
ORIENTAL DEL URUGUAY Y LA REPÚBLICA DEL PERÚ SOBRE 
COOPERACIÓN EN ASUNTOS MIGRATORIOS, suscrito en la ciudad de 
Lima, el 25 de enero de 2011. 


ARTICULO 2”.- Comuníquese, etc. 
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TEXTO DEL ACUERDO 


ACUERDO ENTRE LA REPÚBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY Y LA REPÚBLICA 
DEL PERÚ SOBRE COOPERACION EN ASUNTOS MIGRATORIOS 


La República Oriental del Uruguay, a través del Ministerio de Relaciones 
Exteriores y la República del Perú, a través del Ministerio de Relaciones Exteriores, en 
adelante “las Partes”; 


CONSIDERANDO: 


Los principios acordados en la Conferencia Sudamericana sobre Migráciones 
(CSM), como espacio de diálogo, intercambio y canstrucción colectiva, que los países 
sudamericanos han generado sobre el proceso migratorio; 


Lo establecido en el Foro Especializado Migratorio (FEM) del Mercado Común 
del Sur (MERCOSUR), que fiene como finalidad elaborar acciones regionales para el 


mejoramiento de la gobernabilidad migratoria; 


Que las migraciones internacionales formán parte de la agenda global y de los 
procesos de integración regional; 


i 
La necesidad de fortalecer los vínculos de amistad y cooperación que unen a 
los pueblos uruguayo y peruano y con el compromiso de promover y defender los 
derechos humanos, en especíal de las personas migrantes; 


La oportunidad de compartir experiencias e' intercambiar apoyo sobre las 
políticas públicas de vinculación nacional con sus connacionales residentes en el 
exterior; 

ud da cs ett 
migración laboral de ambos países; l 


Las actividades que la Dirección General para «Asuntos, Consulares 
Vinculación, del Ministerio de Relaciones Exteriores de la República Oriental del 
Uruguay; y la Dirección General de Comunidades Peruanas en el Exterior y Asuntos 
Consulares, del Ministério de Relaciones Exteriores de la República del Perú, 
desempeñan a favor de sus respectivas comunidades en el extranjero y las iniciativas 
de ambos gobiernos a favor de sus connacionales en su país de origen y en el 


exterior; 


Han acordado lo siguiente: 
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ARTÍCULO |: de los objetivos 

"El presente Acuerdo fiene como objetivo el establecimiento de mecanismos de 
cooperación entre las Partes que permitan diseñar programas en las diversas áreas de 
migración, como es el caso de la migración laboral, programas de interculturalidad, el 
combate a la trata de personas y los mecanismos expeditos para la regularización de 


los migrantes. 


A tales efectos, las Partes mantendrán un intercambio fluido y permanente de 
información en las áreas identificadas de interés común, pudiendo a tales efectos 
establecer nuevos acuerdos o protocolos rpario a programas de intercambio en las 
diversas áreas mencionadas. 


ARTICUL: 


ús EA tospuriaido sociable ibrocoidinadireniro laa Palito Hide dra 
migratorias se podrá llevar a cabo a través de las modalidades siguientes: —. 


a) Capacitación y formación de agentes públicos 


. nvestigación apli 
d) Diseño y desarrollo de proyectos conjuntos;. 
e) Esfuerzos conjuntos para implementar programas, considerando, en la medida de 
_sus posibilidades, financiamiento propio y/o de la 'cooperación internacional. 


Las Partes, de acuerdo a sus respectivos planea prestipuealarios: asignarán el 
aporte que se realizará para el desarrollo de las actividades contempladas en este 
Acuerdo, y lo mismo, con respecto a la participación de los funciomarios y 
profesionales de las Instituciones Públicas involucradas. 


ARTÍCULO lll: de la implementación del Acuerdo 


La coordinación e implementación del presente Acuerdo quedará a cargo del 
Ministerio de Relaciones Exteriores de la República Oriental del Uruguay, y del 
Ministerio de Relaciones Exteriores de la República del Perú. Se conformará una 
Comisjón Binacional de Trabajo, para la formulación, coordinación e implementación 


del presente Acuerdo. 


Las Partes sé reuniráh de manera anual q blenal, según estimen e pretnale 
a fin de evaluar los' avances de su codperación al amparo Gel Preserie Acuerdo 
formular recomendaciones para su óptima desarrollo. 
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ARTÍCULO IV: de Coop ión 
Los proyectos de cooperación que ambas Partes convengan, formarán parte de 
un Programa de Actividades, anual o bienal, según se estime conveniente, que podrá 
. : 
a) modalidades de cooperación y asistencia técnica; 
b) fases y cronograma de ejecución de las actividades de cooperación; 
c) modalidades de financiamiento. 


: del ñ ulaci 
. Las Partes procurarén que las ' de cooperación que emprendan 
conjuntamente tengan beneicios directos para¿las comunidades de sus respectivos 
connacionales residentes, sea cual fuere su condición migratoria. . 
ARTÍCULO VI: del intercambio de información 


Las Partes intercambiarán información sóbre iniciativas de colaboración que 
estén realizando en materia de políticas de vinculación, incluyendo aquellas que se 
realicen conjuntamente con otros actores y én las cuales, alguna de las Partes 
estuviera interesada en participar, si ello fuera viable. 


H da en cia terminación 


— A A 
cual las Partes se comuniquen, por vía diplomática, que se han cumplido los 
correspondientes requisitos internos para su aprobación. 


La denuncia del presente Acuerdo no afectará la conclusión de las acciones de 
cooperación que hubieran sido formalizadas durante su vigencia. y 


Firmado en la ciudad de Lima el 25 de enero de dos mil once, en dos 
ejemplares originales en Jelocia amparo, Alaro dal tardo Icuvenilo auténticos. 
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«CÁMARA DE SENADORES 


Comisión de 
Asuntos Internacionales 


Informe 
Al Senado de la República: 


La Comisión de Asuntos Internacionales somete 
a la consideración del Senado de la República el pro- 
yecto de ley, mediante el cual se aprueba el Acuerdo 
entre la República Oriental del Uruguay y la Repú- 
blica del Perú sobre Cooperación en Asuntos Migra- 
torios, suscrito en la ciudad de Lima, el 25 de enero 
de 2011. 


Marco conceptual 


El propio Acuerdo, en sus Considerandos, destaca 
los principios acordados en la Conferencia Sudame- 
ricana sobre Migraciones, en el cual los países suda- 
mericanos fueron generando un espacio de diálogo 
y construcción colectiva sobre el proceso migratorio, 
resaltando también lo alcanzado en el Foro Especiali- 
zado Migratorio del Mercosur, cuya actividad ha con- 
sistido en elaborar acciones regionales para el mejo- 
ramiento de la gobernabilidad migratoria. 


Asimismo, se señala en la nota remitida por el 
Poder Ejecutivo a la Asamblea General, que las mi- 
graciones forman parte de la agenda global y de los 
procesos de integración regional y, en el presente 
caso, contribuyen a fortalecer los vínculos de amis- 
tad y cooperación que unen a los pueblos uruguayo 
y peruano, y el compromiso de promover y defender 
los derechos humanos, en especial el de las perso- 
nas migrantes, contribuyendo a potenciar, a su vez, 
programas de desarrollo con impacto en la migración 
laboral de ambos países. 


Objetivos 


Según se dejara entrever, de alguna manera, en 
el párrafo anterior el objetivo del presente Acuerdo 
es el establecimiento de mecanismos de cooperación 
entre las Partes que permitan diseñar programas en 
las diversas áreas de migración, como es el caso de la 
migración laboral, programas de interculturalidad, el 
combate a la trata de personas y los mecanismos ex- 
peditos para la regularización de los migrantes. 


Para ello se prevé un intercambio fluido y perma- 
nente de información en las áreas que se identifiquen 
como de interés común. 


CÁMARA DE SENADORES 


21 de enero de 2015 


Aspectos relevantes de las disposiciones a consi- 
deración 


Se señalan diversas formas de cooperación con- 
junta y coordinada entre las Partes a efectos de alcan- 
zar los objetivos acordados, tales como: la capacita- 
ción y formación de agentes públicos; el intercambio 
de información, experiencias y documentación, y el 
diseño y desarrollo de proyectos conjuntos. 


Se establece, asimismo, que el financiamiento de 
estos esfuerzos conjuntos podrá ser propio o provenir 
de la cooperación internacional. 


En el artículo 111 del Acuerdo se establece la con- 
formación de una Comisión Binacional de Trabajo, la 
que tendrá a su cargo la formulación, coordinación e 
implementación del mismo. 


Es importante lo enunciado en el artículo V, no 
solo en el sentido de que las partes deberán procurar 
que las actividades de cooperación que emprendan 
conjuntamente tengan beneficios directos para las 
comunidades de sus respectivos connacionales resi- 
dentes, sino que no importará cuál sea la condición 
migratoria en que los mismos se encuentren. 


Por último se establecen requisitos formales en 
cuanto a la entrada en vigor, vigencia y terminación 
del Acuerdo. 


En atención a lo precedentemente expuesto esta 
Comisión expresa su opinión favorable en cuanto a la 
conveniencia de la ratificación del Acuerdo analizado. 


Sala de la Comisión, 29 de diciembre de 2014. 
Rafael Michelini. Miembro informante». 

SEÑOR PRESIDENTE..- Léase el proyecto. 

(Se lee). 

—En discusión general. 


Tiene la palabra el miembro informante, señor Se- 
nador Michelini. 


SEÑOR MICHELINI.- Señor Presidente: si bien 
este parece un proyecto más, creo que habría que 
prestar especial atención a su temática porque im- 
plica un muy buen paso en la cooperación en asuntos 
migratorios entre la República Oriental del Uruguay 
y la República del Perú. 


En los acuerdos alcanzados en el Foro Especiali- 
zado Migratorio del Mercosur ya avanzamos en este 
tema. Esos acuerdos de cooperación brindan una 
mirada más importante sobre el tema migratorio, te- 
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niendo en cuenta que el Mercosur —por más que mu- 
chas de estas cosas puedan estar desvirtuadas en la 
práctica— permite que la gente se traslade de un lugar 
a otro. Lo cierto es que, en la medida en que nuestra 
economía siga avanzando —¿por qué no?; todos espe- 
ramos que siga haciéndolo—, cada vez va a haber más 
oportunidades, tanto para los nacionales como para 
ciudadanos de otros países. Ya en nuestra vida diaria 
nos encontramos con gente que desempeña tareas 
que hasta hace poco solo llevaban a cabo uruguayos. 
Hay personas tanto de países del Mercosur como de 
otros lugares de Sudamérica e, incluso, de otras na- 
ciones, como los dominicanos, que vienen a buscar 
oportunidades a nuestro país. 


Creo que uno de los grandes desafíos de la próxi- 
ma Legislatura es abordar con tiempo el tema del 
proceso migratorio antes de que impacte significati- 
vamente -si es que la economía sigue dando los mis- 
mos frutos que hasta el momento- y, a esos efectos, 
promover mecanismos, protocolos, tratados y leyes 
sin un grado de urgencia y no en medio de una situa- 
ción que no queremos que se dé. 


Por lo tanto, teniendo en cuenta el marco concep- 
tual que plantea el Acuerdo con respecto a la Confe- 
rencia Sudamericana sobre Migraciones y al Merco- 
sur —tema sobre el que ya hablé—, habrá que ver cómo 
se regulariza su objetivo, que es el establecimiento 
de mecanismos de cooperación entre las partes que 
permitan diseñar programas en las diversas áreas de 
migración: la migración laboral, los programas de in- 
terculturalidad, el combate a la trata de personas — 
tema que nos preocupa— y los mecanismos expeditos 
para la regularización de los migrantes. 


Hacemos hincapié en que uno de los aspectos re- 
levantes de las disposiciones a considerar es la coope- 
ración conjunta y/o coordinada entre las partes en las 
diversas áreas migratorias a los efectos de alcanzar 
los objetivos acordados: capacitación y formación de 
agentes públicos; intercambio de información, expe- 
riencias y documentación; diseño y desarrollo de pro- 
yectos conjuntos y financiamiento de estos esfuerzos. 


En el artículo III se establece la creación de una 
Comisión Binacional de Trabajo, que tendrá a su car- 
go la formulación, coordinación e implementación 
del presente Acuerdo. Aspiro a que, una vez aproba- 
da, no se tarde mucho en su conformación porque es 
la que dará una mirada particular al Acuerdo sobre 
cooperación en asuntos migratorios de la República 
del Perú con nuestro país. 


El Senado es la primera Cámara en que se discute 
este Acuerdo, que viene con un informe afirmativo de 


la Comisión de Asuntos Internacionales. 


Es cuanto quería manifestar. 
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SEÑOR ABREU.- Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Tiene la palabra el señor 
Senador. 


SEÑOR ABREU.- Señor Presidente: nosotros va- 
mos a acompañar este Acuerdo o, mejor dicho, este 
tratado internacional entre dos Estados. 


Como bien decía el señor miembro informante, es 
importante distinguir entre la cooperación migratoria y 
la libertad de circulación de las personas. En las etapas 
finales de un proceso de integración total se comple- 
mentan las cuatro libertades: de capitales, de bienes, 
de servicios y de personas. Es cuando no existen fronte- 
ras y las personas pueden ingresar y egresar libremente 
en cada uno de los territorios, de acuerdo con las dis- 
posiciones establecidas en los tratados. Este no es el 
caso. Es muy importante distinguir entre la libertad de 
circulación de las personas y los acuerdos de coopera- 
ción de carácter migratorio a los efectos de reglamen- 
tar o de diseñar determinados programas específicos. 
En este caso no estamos ante un proceso en el que 
se libera la circulación de las personas, sino frente a 
aspectos vinculados a la cooperación y, sobre todo, a las 
limitaciones que establece el propio articulado en los 
programas de diversas áreas de migración, como son la 
migración laboral, los programas de interculturalidad, 
el combate a la trata de personas y el mecanismo para 
la regularización de los migrantes. 


Este es un sistema de cooperación instrumental a 
los efectos de ir avanzando para llegar, como una meta 
final, a la libre circulación de personas, que es a lo que 
trata de apuntar el Foro Especializado Migratorio del 
Mercado Común del Sur que tiene como objetivo, pre- 
cisamente, mejorar la gobernabilidad migratoria. Hago 
esta referencia porque hoy los temas migratorios son 
de una altísima sensibilidad, están planteados en todos 
los niveles de la globalización y, más aún, en cualquier 
territorio de cualquier país. Las últimas circunstancias 
como hemos visto en los últimos días- nos muestran 
cómo las políticas migratorias van a tender a ser no solo 
restringidas sino cada día más reguladas en función de 
las realidades de cada uno, y cuáles son los factores que 
tienen que ver, entre otras cosas, con el racismo exis- 
tente, con diferencias o enfrentamientos de carácter 
cultural y con aspectos étnicos religiosos que hoy están 
marcando la seguridad internacional. 


De manera que, señor Presidente, vamos a acom- 
pañar este proyecto de ley con este tipo de conside- 
raciones y de reflexiones: no se está hablando de la 
libre circulación de personas sino de una orientación 
en materia de políticas migratorias que, obviamente, 
estarán bajo un permanente control, habida cuenta 
de que son temas que están vinculados a aspectos 
de la internacionalización y que, en algunos casos, 
van más allá de las jurisdicciones nacionales, como 
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los que tienen que ver con el delito internacional, la 
trata de personas, el narcotráfico y todo aquello que 
hoy trasciende las fronteras nacionales. 


Con ese espíritu y estas reflexiones vamos a acom- 
pañar el proyecto de ley para que podamos ir avan- 
zando en todo lo que significa circulación e integra- 
ción, que todavía está muy lejos de poder concretarse 
en aspectos del derecho comunitario y el derecho in- 
ternacional, sobre todo en la región. 


Muchas gracias. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Si no se hace uso de la 
palabra, se va a votar en general el proyecto de ley. 


(Se vota). 
-22 en 22. Afirmativa. UNANIMIDAD. 
En discusión particular. 


Léase el artículo 1.” que, de hecho, es el único del 
proyecto de ley. 


(Se lee). 


SEÑOR SECRETARIO (Hugo Rodríguez Filippini).- 
«Artículo 1.%.- Apruébase el ACUERDO ENTRE 
LA REPÚBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY Y LA 
REPÚBLICA DEL PERÚ SOBRE COOPERACIÓN 
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EN ASUNTOS MIGRATORIOS, suscrito en la ciudad 
de Lima, el 25 de enero de 2011». 


SEÑOR PRESIDENTE.- En consideración. 
Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
(Se vota). 

-22 en 22. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


Ha quedado aprobado el proyecto de ley, que se 
comunicará a la Cámara de Representantes. 


(No se publica el texto del proyecto de ley aproba- 
do por ser igual al considerado). 


12) LEVANTAMIENTO DE LA SESIÓN 


SEÑOR PRESIDENTE.- No habiendo más asun- 
tos, se levanta la sesión. 


(Así se hace, a la hora 16 y 7 minutos, presidiendo 
el señor Danilo Astori y estando presentes los señores 
Senadores Abreu, Agazzi, Antognazza, Baráibar, 
Bordaberry, Couriel, Fernández, Gallo Imperiale, 
Lescano, Lorier, Martínez, Michelini, Moreira 
(Constanza), Pasquet, Rosadilla, Rubio, Saravia, 
Solari, Tajam, Topolansky y Viera). 
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